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SMALL STEPS 
TOWARDS A 
BIG GOAL
EN Already today, we are using recycled materials for our 

multi-products packaging and will continue to use papers 
and cardboards from FSC certified forests. The transparent 
plastic bags, protecting our product during shipping and 
storage will be replaced with compostable and biodegradable 
organic bags. We said it, we did it. And we`re not going to 
stop.

IT 	 Già oggi, stiamo usando materiali riciclati per i nostri imballaggi 
multiprodotti e continueremo a usare carte e cartoni provenienti 
da foreste certificate FSC.  I sacchetti di plastica trasparente 
che proteggono il nostro prodotto durante la spedizione e lo 
stoccaggio saranno sostituiti con sacchetti organici compostabili 
e biodegradabili. L'abbiamo detto, l'abbiamo fatto. E non ci 
fermeremo.

FR 	Dès aujourd'hui, nous utilisons des matériaux recyclés pour 
nos emballages multiproduits et nous continuerons à utiliser 
des papiers et cartons issus de forêts certifiées FSC. Les sacs 
en plastique transparent, qui protègent nos produits pendant 
le transport et le stockage, seront remplacés par des sacs 
organiques compostables et biodégradables. Nous l'avons dit, 
nous l'avons fait. Et nous n'allons pas nous arrêter.

ES	 Ya hoy utilizamos materiales reciclados para los envases de 
nuestros multiproductos y seguiremos utilizando papeles y 
cartones procedentes de bosques con certificación FSC. Las 
bolsas de plástico transparente, que protegen nuestro producto 
durante el envío y el almacenamiento, se sustituirán por bolsas 
orgánicas compostables y biodegradables. Lo dijimos, lo 
hicimos. Y no vamos a parar.
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#OMERAGAINSTPLASTIC: 
TWO YEARS LATER: 
BECOMING A GLOBAL 
INITIATIVE!
EN 	A # FOR A CLEANING MISSION
	 The #Omer Against Plastic Project has celebrated its second birthday. Since its 

birth, the athletes of Team Omer have contributed to cleaning up the environment. 
In these months we have collected about 500 kilos of plastic. We are very pleased 
with the results, but we know we can do more. What can you do to help us?

	 It’s simple. Be part of our cleaning mission by collecting plastic from the bottom 
of the sea. Tag your photos and videos with the hashtag #omeragainstplastic and 
post them on your social media channels!

IT 	 UN # PER UNA MISSIONE PULITIVA
	 II progetto #Omer Against Plastic ha festeggiato il suo secondo anno. Da quando 

è nato gli atleti del Team Omer hanno dato il loro fondamentale eco-contributo. 
In questi mesi abbiamo raccolto circa 500 chili di plastica. Siamo contenti, ma 
sappiamo che possiamo fare di più. Che cosa puoi fare insieme a noi?  Semplice, 
fai la tua missione pulitiva  raccogliendo plastica dal fondo del mare. Tagga le tue 
foto e i tuoi video con: #omeragainstplastic e pubblicale sui tuoi social!
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FR 	UN # POUR UNE MISSION DE NETTOYAGE
	 Le projet #Omer Against Plastic a fêté sa deuxième  année. Depuis sa naissance, 

les athlètes du Team Omer ont apporté leur éco-contribution fondamentale. Au 
cours de ces mois, nous avons collecté environ 500 kilos de plastique. Nous 
en sommes heureux, mais nous savons bien que nous pouvons faire plus. Que 
pouvez-vous faire avec nous ? C'est très simple, faites votre mission de nettoyage 
en collectant du plastique au fond de la mer. Taguez vos photos et vidéos avec : 
#omeragainstplastic et publiez-les sur vos réseaux sociaux !

ES	 UN # PARA UNA MISIÓN DE LIMPIEZA
	 El proyecto #Omer Against Plastic ha celebrado su segundo año. Desde que 

nació, los atletas del Equipo Omer han ofrecido su fundamental aportación 
ecológica. En estos meses hemos recogido aproximadamente 500 kilos de 
plástico. Estamos contentos, pero sabemos que podemos hacer más. ¿Qué 
puedes hacer con nosotros?

	 Muy fácil, realiza tu misión de limpieza recogiendo plástico del fondo del mar. 
¡Etiqueta tus fotos y tus vídeos con: #omeragainstplastic y publícalas en tus redes 
sociales!
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UMBERTO 
PELIZZARI

ITALIAN 
PRIDE 

IN THE 
DEEP BLUE

EN	 Umberto Pelizzari is widely considered among the best of all 
times. He established world records in all outdoor freediving 
disciplines (Constant Weight, Variable Weight and No-
Limits) that existed in the period when he competed. It was 
very famous his rivalry with Cuban freediver, Pipin Ferreras, 
originally a close training friend. In No-Limits, Pelizzari 
and Ferreras led to the furthering of the limits of what was 
considered to be humanly possible at that time. Their rivalry 
is documented in the 2001 IMAX production Ocean Men: 
Extreme Dive. During his career, he achieved 82 meters 
(262 feet) in Constant Weight, 131 meters (429 feet) in 
Variable Weight and 150 meters (492 feet) in No-Limits. His 
best performance in Static Apnea is 8’ and 19’56” (during 
medical tests) after breathing pure oxygen. Pelizzari has 
also founded Apnea Academy, the international freediving 
education association, and co-authored the widely used 
Manual of Freediving. Pelizzari is part of the Instructor staff 
of the famous Italian Special Intervention Group (G.I.S. 
Gruppo di Intervento Speciale dei Carabinieri). The Italian 
Ministry of the Interior has nominated him as a member of 
the Instructor staff to the divers of the Firefighters Corps. 
Pelizzari has been also working as a presenter and as guest 
in TV shows particularly focused on the environment.

IT 	 ORGOGLIO ITALIANO NEL PROFONDO BLU
	 È l’apneista italiano più famoso al mondo. Negli anni in cui 

è stato in attività ha stabilito tutti i record mondiali possibili 
nelle discipline dell’apnea in cui è cimentato: assetto 
costante, assetto variabile e No-Limits. La sua rivalità con 
il cubano Pipin Ferreras, è diventata una parte importante 
della storia dell’apnea. La sfida fra Pelizzari e Ferreras ha 
permesso di superare quelli che erano considerati, in quegli 
anni, i limiti fisici dell’uomo in acqua. Nel 2001 la loro rivalità 
è stata celebrata da un documentario prodotto dalla IMAX 
dal titolo: Ocean Men, Extreme Dive. Nella sua carriera 
ha raggiunto -82 metri di profondità in assetto costante, 
-131 metri in assetto variabile e -150 in No-Limits. La sua 
migliore performance in apnea statica è di 8 minuti e di 19 
minuti e 56 secondi durante un test medico, dopo avere 
respirato ossigeno puro. Umberto Pelizzari ha fondato 
una scuola internazionale che si chiama Apnea Academy, 
ed è co-autore di numerosi manuali tecnici sulle tecniche 
d’immersione. È uno degli istruttori del G.I.S. Gruppo di 
Intervento Speciale dei Carabinieri, un famoso reparto 
speciale del governo italiano. Il Ministero dell’Interno 
italiano lo ha nominato membro dello staff di istruttori dei 
sommozzatori dei Vigili del Fuoco. Nella sua variegata 
carriera è stato anche presentatore in numerosi programmi 
televisivi dedicati al mare e alla promozione di una nuova 
coscienza ambientale.

FR 	FIERTÉ ITALIEN DANS LE BLEU PROFOND
	 Umberto Pelizzari est largement considéré comme l’un des 

meilleurs de tous les temps. Pelizzari a établi des records du 
monde dans toutes les disciplines de plongée en apnée en mer 
(poids constant, poids variable et No-Limits) qui existaient pendant 
la période où il a concouru. Était très célèbre sa rivalité avec l’un 
des plongeurs cubains, Pipin Ferreras, qui était à l’origine un de 
ses amis d’entraînement. Dans le No-Limits, Pelizzari et Ferreras 
ont permis de repousser les limites de ce qui était considéré 
humainement possible à cette époque. Leur rivalité est présentée 
dans la production IMAX 2001 Ocean Men : Extreme Dive. Au 
cours de sa carrière, il a réalisé 82 mètres en poids constant, 
131 mètres en poids variable et 150 mètres en No-Limits. Sa 
meilleure performance en apnée statique est de 8’ et 19’ 56’’ (lors 
de tests médicaux) après avoir respiré de l’oxygène pur. Pelizzari 
a également fondé l’Apnea Academy, l’association internationale 
de l’éducation à la plongée en apnée, et a co-écrit le très utilisé « 
Manual of Freediving ». Pelizzari fait partie du personnel instructeur 
du groupe d’intervention spécial italien (G.I.S. Gruppo di Intervento 
Speciale dei Carabinieri). Le ministère de l’Intérieur italien l’a 
nommé membre de l’état-major des instructeurs auprès des 
plongeurs du corps des pompiers. Pelizzari a également travaillé 
en tant que présentateur et en tant qu’invité dans des émissions 
télévisées particulièrement axées sur l’environnement.

ES	 ORGULLO italiano EN EL AZUL PROFUNDO
	 Umberto Pelizzari en el 1990 establece su primer récord 

mundial de apnea. Cerrará su carrera agonística en el 2001, 
después de haber establecido 16 récord del mundo en todas las 
especialidades de la apnea profunda. Ha sido el primer hombre 
por ha superado el muro de los 80 metros en modalidad constante, 
130 metros en el variable y 150 metros en variable no limits. Ha 
creado la escuela de apnea Academy para la difusión, la didáctica 
y la búsqueda de la apnea subacuática a nivel mundial. En 2010 ha 
sido nombrado del ministerio de los interiores como componente 
del cuerpo docente en los cuerpos de buzo de los Bomberos. 
Desde el 2014 es parte de lo staff en los cursos de formación para 
operadores del G.I.S. (Grupo de intervención de los Carabinieri). El 
Ministerio del Interior italiano lo nombró miembro del personal de 
instructores de bomberos. En su variada carrera, también ha sido 
presentador en numerosos programas de televisión dedicados al 
mar y a la promoción de una nueva conciencia ambiental.
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MUTE
COMBINAISONS
TRAJES

01WETSUITS 19

PINNE
PALMES
ALETAS

02FINS 35

MASCHERE | BOCCAGLI
MASQUES | TUBAS
MASCARAS | RESPIRADORES

03MASKS | 
SNORKELS

43

COMPUTER
ORDINATEUR
ORDENADOR

04COMPUTER 57

FUCILI
FUSILS
FUSILES

05SPEARGUNS 59

ACCESSORI
ACCESSOIRES
ACCESORIOS

06ACCESSORIES 75
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KE
Y

LEGENDA
LÈGENDE 
LEGENDA

EN Flex to power ratio
IT Rapporto flessione/potenza
FR Rapport flexibilité/puissance
ES Relación entre flexibilidad y potencia

EN Flex, Angle of blade
IT Flex, angolo della pala
FR Flex, angle des voilures
ES Flex, Ángulo de las palas

EN 100% Carbon
IT 100% carbonio
FR 100% carbone
ES 100% Carbono

EN Bi-Material softness
IT Morbidezza bi-materiale
FR Douceur bi-matière
ES Suavidad bi-material
EN Drop shaped water channel
IT Canale d'acqua a forma di goccia
FR Orifice en forme de goutte d’eau
ES Canal de agua en forma de gota

02 FINS

03 MASKS | SNORKELS

EN Floating material
IT Materiale galleggiante
FR Matériau flottant
ES Material flotante

EN Optimized air flow rate
IT Flusso d'aria ottimizzato
FR Un débit d'air optimisé
ES Flujo de aire optimizado

EN 100% high-quality Silicone mouthpiece
IT 100% boccaglio in silicone di alta qualità
FR Embout en silicone 100% haute qualité
ES Boquilla de silicona 100% de alta calidad

EN Snorkel holder
IT Porta boccaglio
FR Support de tuba
ES Soporte para esnórquel
EN Flexible tube
IT Tubo flessibile 
FR Tube flexible
ES Tubo flexible

EN Flexible buckle
IT Flexible buckle
FR Boucle flexible
ES Hebilla flexible

EN Micro Adjustable strap
IT Micro cinghia regolabile
FR Sangle micro-réglable
ES Correa microajustable

EN Peripheral vision
IT Visione periferica
FR Vision périphérique
ES Visión periférica

EN Low internal volume
IT Basso volume interno
FR Faible volume interne
ES Bajo volumen interno
EN Ultra comfort
IT Ultra comfort
FR Ultra comfort
ES Ultra comfort
EN Shore hardness
IT Shore hardness 
FR Dureté Shore
ES Dureza Shore

EN Thermal insulation
IT Isolamento Termico
FR Isolation thermique
ES Aislamiento térmico

EN High stretch
IT Elevata elasticità
FR Haute extensibilité
ES Alto elástico

EN Vented ear zones
IT Zone d'orecchio ventilate
FR Zones d'oreille ventilées
ES Zonas auriculares ventiladas

EN 3D Photographic camouflage
IT Mimetismo fotographico 3D
FR Camouflage photographique 3d
ES Camuflaje fotográfico en 3D

EN Open cell/ Lined neoprene
IT Spaccato/ Foderato
FR Retranché intérieur / doublé extérieur
ES Célula abierta/forrada
EN Double lined Neoprene
IT Bifoderato
FR Doublé intérieur/extérieur
ES Bifoderato

EN Open Cell/ Smooth skin Neoprene
IT Liscio Spaccato
FR Retranchée intérieur et lisse extérieur
ES Liso/microporoso
EN Velcro Closure beaver tail
IT Sotto muta con chiusura in Velcro
FR Sous-cutale à velcro
ES La cola de castor con cierre de velcro

EN Double snap clip beaver tail
IT Doppi alamari
FR Sous-cutale avec double baïonnette
ES Cola de castor de doble clip
EN Thickness (mm)
IT Spessore (mm)
FR Épaisseur (mm)
ES Espesor (mm)

EN Back zipper
IT Cerniera sul retro
FR Zip arrière
ES Cremallera en la espalda

3D

01 WETSUITS

EN As long as stock lasts
IT Fino ad esaurimento scorte
FR Jusqu'à épuisement du stock
ES Hasta fin de existencias

SALE
SALE
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RED 
MADE FOR 
DEMANDING 
SPEAROS

YELLOW and RED 
MADE FOR DEMANDING 
FREEDIVERS AND SPEAROS

YELLOW
MADE FOR 
DEMANDING 
FREEDIVERS

COME SCEGLIERE 
I NOSTRI PRODOTTI
COMMENT CHOISIR 
NOS PRODUITS
CÓMO ELEGIR 
NUESTROS PRODUCTOS

EN Bi-Material softness
IT Morbidezza bi-materiale
FR Douceur bi-matière
ES Suavidad bi-material
EN Drop shaped water channel
IT Canale d'acqua a forma di goccia
FR Orifice en forme de goutte d’eau
ES Canal de agua en forma de gota

EN Open Cell/ Smooth skin Neoprene
IT Liscio Spaccato
FR Retranchée intérieur et lisse extérieur
ES Liso/microporoso
EN Velcro Closure beaver tail
IT Sotto muta con chiusura in Velcro
FR Sous-cutale à velcro
ES La cola de castor con cierre de velcro

EN Double snap clip beaver tail
IT Doppi alamari
FR Sous-cutale avec double baïonnette
ES Cola de castor de doble clip
EN Thickness (mm)
IT Spessore (mm)
FR Épaisseur (mm)
ES Espesor (mm)

EN Back zipper
IT Cerniera sul retro
FR Zip arrière
ES Cremallera en la espalda

EN As long as stock lasts
IT Fino ad esaurimento scorte
FR Jusqu'à épuisement du stock
ES Hasta fin de existencias
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 RED STONE

JACKET

SU48211 1-6
SU48511 1-6
SU48811 1-6

PANTS

SU48411 1-6
SU48711 1-6
SU49111 1-6

mm

3
5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

EN 	 The RED STONE`s high visibility at the surface classifies it as one of the 
best wetsuits for safety purposes. As the diver descents, the red color 
is naturally absorbed by the underwater light conditions and transforms 
into brown camouflage, which makes hunting perfectly efficient.

	
	 Features and benefits

	- Excellent thermal insulation in cold water thanks to neoprene thickness.
	- High-stretch neoprene glued and blind stitched limits water entry to 
an absolute minimum, resulting in a perfectly warm suit under many 
conditions.

	- Internal double lined neoprene near the ears allow easier equalization, 
by avoiding the sucker effect (vacuum around ears).

	- Hood equipped with drain system evacuates the air trapped in suit.
						   
IT 	 L’alta visibilità della RED STONE in superficie, la classifica come una 

delle migliori mute per la sicurezza dik ogni pescatore.
	 Man mano che il subacqueo scende, il colore rosso viene assorbito 

dalla rifrazione cromatica e si trasforma in un mimetismo sui toni del 
marrone, che rende la caccia perfettamente efficiente.

		
	 Caratteristiche e benefits

	- Eccellente isolamento termico in acqua fredda grazie allo spessore del 
neoprene.	  

	- Il neoprene ad alta elasticità incollato e cucito alla cieca rende la muta 
perfettamente impermeabile.

	- Il neoprene interno bifoderato vicino alle orecchie permette una 
decompressione più facile evitando l’effetto ventosa (vuoto intorno alle 
orecchie).

	- Il cappuccio dotato di sistema di scarico permette all’aria intrappolata 
nella tuta di uscire facilmente.

FR 	 La haute visibilité de la RED STONE en surface la classe parmi les 
meilleures combinaisons pour la sécurité.

	 Lorsque le chasseur descend, la couleur rouge est absorbée et se 
transforme en camouflage brun, ce qui rend la pêche encore plus 
éfficace.

	 Caractéristiques et avantages
	- Excellente isolation thermique en eau froide grâce à la qualité du 
néoprène.

	- Le néoprène hautement extensible collé et cousu limite les entrées 
d’eau dans le vêtement.

	- Néoprène interieur doublé au niveau des oreilles pour éviter l’effet 
ventouse et ne pas gêner la compensation.

	- Cagoule équipée d’un système de drainage permettant d’évacuer l’air 
emprisonné dans la combinaison.

ES 	 La alta visibilidad del RED STONE en la superficie lo clasifica como uno 
de los mejores trajes para la seguridad.

	 A medida que el buceador desciende, el color rojo se absorbe y 
se transforma en camuflaje marrón, lo que hace que la pesca sea 
perfectamente eficaz.

		
	 Características y beneficios

	- Excelente aislamiento térmico en aguas frías gracias al grosor del 
neopreno.

	- El neopreno de alta elasticidad pegado y cosido doblemente hace que 
el traje sea impermeable.

	- El neopreno interno de doble forro en la zona de las orejas permite una 
compensación más fácil al evitar el efecto ventosa (vacío alrededor de 
las orejas).

	- La capucha equipada con un sistema de drenaje evacua el aire 
atrapado en el traje.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
3D photographic camouflage
Thickness: 3, 5, 7mm
Material: Open cell/ Lined 90% Neoprene 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail
Type: Hooded two-piece (Jacket and pants)
Wrist, Ankle, and face seals (Nylon reinforced on 5mm & 7mm, 3mm has 
high stretch fused cuffs)
Reinforced, large chest loading pad for comfortable gun loading.
Abrasion resistant knees

3D

3
5
7
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CATALOGUE 2022

 HOLOSTONE     

JACKET

SU27711 1-6
SU27811 1-6
SU27911 1-6

PANTS

SU28411 1-6
SU28511 1-6
SU28611 1-6

mm

3
5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

EN 	 High-performance wetsuit with photographic camouflage, ideal for 
spearfishing shy or vary fish The premium ultra-flexible neoprene 
provides excellent resistance to thinning and keeps the diver warm 
even after long hours in the water.

	
	 Features and benefits

	- 3d camouflage, obtained by alternating extremely clear and blurred 
areas, breaks the hunters` profile in the eyes of prey.

	- Internal, double lined neoprene near the ears allow easier equalization 
by avoiding the sucker effect (vacuum around ears).

	- Hood equipped with drain system evacuates the air trapped in suit.
						   
IT 	 Muta ad alte prestazioni con mimetismo fotografico dell’ambiente 

marino, ideale per la pesca subacquea. 
	 Il neoprene ultra-flessibile di prima qualità offre un’eccellente resistenza 

all’assottigliamento e mantiene il subacqueo caldo anche dopo lunghe 
ore in acqua.

		
	 Caratteristiche e benefits

	- Il mimetismo 3D, ottenuto alternando zone estremamente chiare e 
sfocate, spezza il profilo del cacciatore agli occhi del pesce.

	- Il neoprene interno e bifoderato in prossimità delle orecchie permette 
una più facile decompressione evitando l’effetto ventosa (vuoto intorno 
alle orecchie).

	- Il cappuccio dotato di sistema di drenaggio espelle facilmente l’aria 
intrappolata nella tuta.

FR 	 Combinaison haute performance au camouflage photographique, 
parfaite pour la chasse sous-marine.

	 Le néoprène ultra extensible de première qualité offre une excellente 
résistance à l’écrasement et garde le pêcheur au chaud même après de 
longues heures dans l’eau.

	 Caractéristiques et avantages
	- Ce camouflage unique est obtenu par l’alternance de parties nettes et 
floues, créant ainsi un véritable effet 3D, et dissimule le chasseur aux 
yeux de sa proie

	- Néoprène interieur doublé au niveau des oreilles pour éviter l’effet 
ventouse et ne pas gêner la compensation.

	- Cagoule équipée d’un système de drainage permettant d’évacuer l’air 
emprisonné dans la combinaison.

ES 	 Traje de alto rendimiento con camuflaje fotográfico, ideal para la pesca 
submarina. 

	 El neopreno ultraflexible de primera calidad proporciona una excelente 
resistencia a la compresión y mantiene al buceador caliente incluso 
después de muchas horas en el agua.

	 Características y beneficios
	- El camuflaje 3d, obtenido mediante la alternancia de zonas 
extremadamente claras y borrosas, rompe el perfil del pescador a los 
ojos de la presa.

	- El neopreno interno de doble forro en la zona de las orejas permite una 
compensación más fácil al evitar el efecto ventosa (vacío alrededor de 
las orejas).

	- La capucha equipada con un sistema de drenaje evacua el aire 
atrapado en el traje.	

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
3D Photographic camouflage
Thickness: 3, 5, 7mm
Material: Open cell/ lined 90% neoprene 10% Nylon.
Type: Hooded two-piece wetsuit (Jacket and Pants)
Closure system: Double clip beaver tail
Wrist, Ankle, and face seals (Nylon reinforced on 5mm & 7mm, 3mm has 
high-stretch fused cuffs)
 Reinforced, large anti-slip chest pad for comfortable gun loading. 
Abrasion resistant knees

3D

3
5
7
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 BLACKSTONE

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7
JACKET

-
SU29611 1-6
SU27111 1-6
SU27211 1-6

PANTS JACKET + PANTS

-
SU29811 1-6
SU27511 1-6
SU27611 1-6

SU4170101S 2-7
-
-
-

mm

1,7
3
5
7

EN 	 High performance wetsuit, with photographic camouflage, ideal for 
spearfishing in various conditions: Reef or Oceanic environment alike, 
BLACK STONE works magic to make you "invisible". Excellent thermal 
insulation and extra stretch thanks to open cell/lined neoprene.

	
	 Features and benefits

	- High-definition camouflage blurs the point of reference against your 
background.

	- Internal, double lined neoprene near the ears allow easier equalization 
by avoiding the sucker effect (vacuum around ears).

	- Hood equipped with drain system evacuates the air trapped in suit.
						   
IT 	 Muta ad alte prestazioni, con mimetismo fotografico dell’ambiente 

marino, ideale per la pesca subacquea.
	 Eccellente isolamento termico ed extra elasticità grazie al neoprene a 

celle aperte ma contemporaneamente foderato.
		
	 Caratteristiche e benefits

	- La mimetizzazione ad alta definizione mischia il pescatore con lo 
sfondo.

	- Il neoprene interno a doppia fodera vicino alle orecchie permette una 
decompressione più facile evitando l’effetto ventosa (vuoto intorno alle 
orecchie).

	- Cappuccio dotato di sistema di drenaggio per evacuare l’aria 
intrappolata nella tuta.

FR 	 Combinaison haute performance au camouflage photographique, 
parfaite pour la chasse sous-marine.

	 Excellente isolation thermique et grand confort grace à son néoprene 
super extensible.

	 Caractéristiques et avantages
	- Ce camouflage unique est obtenu par l’alternance de parties nettes et 
floues, créant ainsi un véritable effet 3D

	- Néoprène interieur doublé au niveau des oreilles pour éviter l’effet 
ventouse et ne pas gêner la compensation.

	- Cagoule équipée d’un système de drainage permettant d’évacuer l’air 
emprisonné dans la combinaison.

ES 	 Traje de alto rendimiento, con camuflaje fotográfico, ideal para la pesca 
submarina.

	 Excelente aislamiento térmico y extra elástico gracias al neopreno de 
célula abierta/forrado.

	 Características y beneficios
	- El camuflaje de alta definición difumina el punto de referencia contra 
su fondo.

	- El neopreno interno de doble forro en la zona de las orejas permite una 
compensación más fácil al evitar el efecto ventosa (vacío alrededor de 
las orejas).

	- La capucha equipada con un sistema de drenaje evacua el aire 
atrapado en el traje.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
 3D photographic camouflage
Thickness: 1.7, 3, 5, 7mm
Material: Open cell/ Lined (3, 5, 7mm), Lined/ Lined (1.7mm)   
90% Neoprene 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail (3,5,7 mm), Velcro (1.7mm)
Type: Hooded two-piece (3, 5 and 7mm come with Jacket and Pants), 
Hooded two-piece (1.7mm comes in combos)
Wrist, Ankle, and face seals (Nylon reinforced on 5mm & 7mm, 1.7mm & 
3mm has high stretch fused cuffs)
Reinforced, large chest loading pad for comfortable gun loading.
Abrasion resistant knees

3D

1.7
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 J60

JACKET

SU3360101 S-XXL
SU3370101 S-XXL

HW PANTS

SU3340101 S-XXL
-

mm

6,5
8,5

SIZE: S - M - L - XL - XXL

EN 	 Open cell smooth skin cold water wetsuit. The high resistance 
neoprene guarantees excellent flexibility to warmth ratio even 
when used daily.

	 Features and Benefits
	- Gain extra meters in distance or depth thanks to the glide skin 
neoprene.

	- Nylon lined bindings at wrists, ankles and face contour enhance 
the durability. 

	- Smooth neoprene dries ultra-fast and keeps the diver warm.
	- Internal, double lined neoprene near the ears allow easier 
equalization by avoiding the sucker effect (vacuum around ears).

IT 	 Muta da acqua fredda a pelle liscia a celle aperte. Il neoprene 
ad alta resistenza garantisce un eccellente rapporto flessibilità/
calore anche nell’uso quotidiano.

	
	 Caratteristiche e benefits

	- Il neoprene glide skin permette di guadagnare metri in più di 
distanza o di profondità.

	- Gli attacchi foderati in nylon ai polsi, alle caviglie e al contorno del 
viso aumentano la durata della muta. 

	-  Il neoprene liscio si asciuga ultravelocemente e mantiene il 
subacqueo al caldo.

	- Il neoprene interno a doppia fodera vicino alle orecchie permette 
una ddecompressione più facile evitando l’effetto ventosa (vuoto 
intorno alle orecchie).

FR 	 Combinaison retranchée intérieur et lisse extérieur. Le néoprène 
haute résistance garantit un excellent rapport flexibilité/chaleur, 
même en cas d’utilisation quotidienne.

	
	 Caractéristiques et avantages

	- Améliorez votre distance sous l’eau ou votre profondeur grâce à 
la glisse de son néorpène lisse extérieur.

	- Les finitions doublées en nylon aux poignets, chevilles et cagoule 
améliorent la durabilité. 

	- Le néoprène lisse sèche ultra-rapidement, gardant le chasseur au 
chaud et isolé du vent en surface

	- Cagoule équipée d’un système de drainage permettant d’évacuer 
l’air emprisonné dans la combinaison.

ES 	 Traje de agua fría de neopreno liso de célula abierta. El neopreno 
de alta resistencia garantiza una excelente relación entre 
flexibilidad y calor incluso cuando se utiliza a diario.

	
	 Características y beneficios

	- Gana metros extra en distancia o profundidad gracias al 
neopreno de piel deslizante.

	- Las terminaciones forradas de nylon en las muñecas, los tobillos 
y el contorno de la cara mejoran la durabilidad. 

	- El neopreno liso se seca ultra rápido y mantiene al buceador 
caliente.

	- El neopreno interno con doble forro en la zona de las orejas 
permite una compesación más fácil al evitar el efecto ventosa 
(vacío alrededor de las orejas).

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 6.5, 8.5 mm
Material:  Open cell/ Smooth skin 90% neoprene, 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail
Type: Hooded two-piece (Jackets and Pants)
Reinforced chest loading pad.
Abrasion resistant knees

6.5
8.5
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 MIX 3D

JACKET

SU1571 17-23
SU1561 17-23
SU1581 17-23

HW PANTS

SU1641 17-23
SU1651 17-23
SU1661 17-23

mm

3
5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

EN 	 Open cell wetsuit featuring a realistic seabed photographic camouflage.
	 Mix 3D’s combination of two different seabed photographs breaks 

the silhouette of the spearo in the eyes of prey and offers better 
camouflage.

	 Features and Benefits
	- Hood with double top layer neoprene is equipped with drain system to 
evacuate the air trapped in suit.

	- New long chest reinforcement for safe loading, anti-abrasion on the 
knees. 

IT 	 Muta a celle aperte con una mimetizzazione fotografica realistica del 
fondo marino.

	 La combinazione di Mix 3D di due diverse fotografie del fondale 
marino rompe la silhouette agli occhi della preda e offre una migliore 
mimetizzazione.

	 Caratteristiche e benefit
	- Cappuccio con doppio strato superiore in neoprene, dotato di sistema 
di scarico per espellere l’aria intrappolata nella muta.

	- Nuovo rinforzo lungo del petto per un caricamento sicuro del fucile e 
zona anti-abrasione sulle ginocchia. 

FR 	 Combinaison en néoprene retranché, présentant un camouflage issu 
d’une véritable photo des fonds marins.

	 Ce camouflage Mix 3D casse la silhouette du chasseur pour mieux le 
dissimuler aux yeux du poisson.

	 Caractéristiques et avantages
	- La cagoule est équipée d’un système de drainage pour évacuer l’air 
emprisonné dans la combinaison.

	- Nouveau renfort de poitrine long pour un armement facile et sûr.

ES 	 Traje de neopreno microporoso que presenta un camuflaje fotográfico 
realista del fondo marino.

	 La combinación de Mix 3D de dos fotografías diferentes del fondo 
marino 	 rompe la silueta del pescador a los ojos de las 
presas y ofrece un mejor camuflaje.

	 Características y beneficios
	- La capucha con neopreno de doble capa en la parte superior está 
equipada con un sistema de drenaje para evacuar el aire atrapado en 
el traje.

	- Dos nuevos refuerzos, largo en el pecho para una carga segura y 
antiabrasión en las rodillas. 

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 3, 5, 7 mm
Material: Open cell/ Lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail
Type: Hooded two-piece (Jacket and Panta)
Reinforced chest loading pad
Abrasion resistance knees

3D

3
5
7
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 MIX 3D BIFO

JACKET

SU29911 1-5
SU31111 1-5

PANTS

SU31211 1-5
SU31311 1-5

mm

3
5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

EN 	 Double lined neoprene wetsuit featuring the MIX3D camouflage. 
	 Mix 3D bifo’s combination of two different seabed photographs breaks 

the silhouette of the spearo in the eyes of prey and offers better 
camouflage.

	 Features and Benefits
	- Double lined neoprene offers excellent thermal insulation and allows 
easy don/doff.

	- New chest reinforcement to safely allow loading of shafts.
	- Hood with double top layer neoprene is equipped with drain system to 
evacuate the air trapped in suit.

IT 	 Muta in neoprene bifoderato con effetto mimetismo Mix 3D. 
	 La combinazione di due diverse fotografie del fondale marino e l’effetto 

Mix 3D, rompono la silhouette del pescatore agli occhi del pesce 
offrendo una migliore mimetizzazione.

	 Caratteristiche e benefit
	- Il neoprene bifoderato offre un eccellente isolamento termico e 
permette una facile e rapida vestizione.

	- Il nuovo rinforzo del torace è più lungo per permettere un caricamento 
sicuro delle aste del fucile.

	- Il cappuccio con doppio strato superiore in neoprene è dotato di un 
sistema di scarico per espellere l’aria intrappolata nella tuta.

FR 	 Combinaison en néoprène doublé 2 faces, avec le camouflage MIX3D. 
	 Ce camouflage Mix 3D casse la silhouette du chasseur pour mieux le 

dissimuler aux yeux du poisson.

Caractéristiques et avantages
	- Le néoprène doublé 2 faces offre une excellente isolation thermique et 
permet un enfilage facile.

	- Nouveau renfort de poitrine plus long pour armer facilement son 
arbalète.

	- La cagoule est équipée d’un système de drainage pour évacuer l’air 
emprisonné dans la combinaison.

ES 	 Traje de neopreno biforrado con el camuflaje MIX3D. 
	 La combinación de dos fotografías diferentes del fondo marino de Mix 

3D rompe la silueta del pescador a los ojos de las presas y ofrece un 
mejor camuflaje.

Características y beneficios
	- El neopreno biforrado ofrece un excelente aislamiento térmico y 
permite ponérselo y quitárselo fácilmente.

	- El nuevo refuerzo del pecho es largo para permitir la carga del fusil con 
seguridad.

	- La capucha con neopreno de doble capa está equipada con un sistema 
de drenaje para evacuar el aire atrapado en el traje.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 3, 5 mm
Material: Double lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail
Type: Hooded Two-piece (Jacket and Pants)
Reinforced chest loading pad.
Abrasion resistant knees

3D
3
5
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 MIX 3D BIFO SHORTY

WETSUIT

SU31411 1-4
mm

2

SIZE: S - M - L - XL

EN 	 Double lined neoprene wetsuit featuring the MIX3D camouflage. 
	 Its combination of two different seabed photographs breaks 

the silhouette of the spearo in the eyes of prey and offers better 
camouflage.

Features and Benefits
	- Double lined neoprene offers excellent thermal insulation and allows 
easy don/doff.

	- New chest reinforcement is long to safely allow loading of shafts.

IT 	 Muta in neoprene bifoderato con il camuffamento cromatico con 
effetto Mix 3D. 

	 La combinazione di due diverse fotografie del fondale marino e con 
l’effetto Mix 3D rompono la silhouette del pescatore agli occhi della 
preda offrendo una perfetta mimetizzazione.

	
	 Caratteristiche e benefit

	- Il neoprene bifoderato offre un eccellente isolamento termico e 
permette una facile e rapida vestizione.

	- Il nuovo rinforzo del torace è lungo per permettere un caricamento 
sicuro delle aste del fucile.

FR 	 Shorty en néoprène doublé 2 faces, avec le camouflage MIX3D. 
	 Ce camouflage Mix 3D casse la silhouette du chasseur pour mieux le 

dissimuler aux yeux du poisson.

	 Caractéristiques et avantages
	- Le néoprène doublé 2 faces offre une excellente isolation thermique et 
permet un enfilage facile

	- Nouveau renfort de poitrine plus long pour armer facilement son 
arbalète.

ES 	 Traje de neopreno biforrado con el camuflaje MIX3D. 
	 Su combinación de dos fotografías diferentes del fondo marino rompe 

la silueta del pescador a los ojos de las presas y ofrece un mejor 
camuflaje.

	
	 Características y beneficios

	- El neopreno de doble forro ofrece un excelente aislamiento térmico y 
permite ponérselo y quitárselo fácilmente.

	- El nuevo refuerzo en el pecho es largo para permitir la carga de los 
fusiles con seguridad.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 2 mm
Material: Double lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Zipper
Type: One-piece
Reinforced chest loading pad.

3D
2
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 BLACK SEA

WETSUIT

SU49211 1-5
SU49311 1-5

mm

3
5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

EN 	 Black double lined spearo wetsuit – the top choice for those who like a 
strong, almost indestructible, and easy to use wetsuit.

Features and Benefits
	- Lining on inside and outside is durable and protects from UV and 
Ozone.

	- Double lined neoprene ensures easy don/doff and no lubricants 
required.

	- Glued and blind stitched (GBS) construction for minimal water entry.

IT 	 Muta nera per pesca in apnea con doppia fodera, la scelta migliore per 
chi ama una muta forte, quasi indistruttibile e facile da indossare.

	 Caratteristiche e benefit
	- La fodera interna ed esterna è resistente e protegge dai raggi UV.
	- Il neoprene a doppia fodera assicura una facile vestizione e non 
richiede lubrificanti per indossare la muta.

	- Costruzione incollata e cucita alla cieca (GBS) per una pressochè 
inesistente entrata d’acqua.

FR 	 Combinaison de pêche sous-marine noire doublée 2 faces - le meilleur 
choix pour ceux qui aiment les combinaisons solides, presque 
indestructibles, avec un habillage facile.

	 Caractéristiques et avantages
	- La doublure intérieure et extérieure est résistante et protège des UV.
	- Le néoprène doublé 2 faces permet un habillage facile sans aucun 
lubrifiant.

	- Assemblage en collé / cousu pour limiter les entrées d’eau.

SP 	 Traje de neopreno negro biforrado: la mejor opción para quienes 
desean un traje de neopreno resistente, casi indestructible y fácil de 
usar.

	 Características y beneficios
	- El forro en el interior y en el exterior es duradero, protege de los rayos 
UV y del ozono.

	- El neopreno biforrado asegura una fácil puesta y retirada, y no requiere 
lubricantes.

	- Construcción pegada y cosida (GBS) para minimizar la entrada de 
agua.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 3, 5mm
Material: Double lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Beaver tail Velcro
Type: Hooded Two-piece (Combo)
Reinforced chest loading pad
Abrasion resistant knees

3
5
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 MASTER TEAM

WETSUIT

SU1531 17-23
SU1541 17-23
SU1551 17-23

mm

3
5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

EN 	 Made of medium density Neoprene with a flexible nylon lining to 
improve comfort and durability.

	 This suit comes in high waist combo in 3mm and long john in 5 &7 
mm.

	 Features and Benefits
	- Heavy-duty Dulatex reinforcements on knees/elbows and extra loading 
pad on chest

	- The Velcro closure beavertail is easy to set and keeps it streamlined 
and smooth.

IT 	 Realizzata in neoprene di media densità con una fodera in nylon 
flessibile per migliorare il comfort e la durata nel tempo.

	 Questa tuta è disponibile in combo a vita alta da 3 mm. Nella versione 
lunga è disponibile da 5 e 7 mm.

	 Caratteristiche e benefit
	- Rinforzi pesanti in Dulatex su ginocchia e gomiti e cuscinetto di carico 
extra sul petto.

	- Il sotto muta con chiusura in Velcro è facile da utuilizzare e mantiene la 
muta idrodinamica e fluida nell’acqua.

FR 	 Fabriquée en néoprène de densité moyenne, avec une doublure en 
nylon flexible améliorant le confort et la durabilité.

	 Cette combinaison est disponible en combo taille haute en 3 mm, et 
avec un long john en 5 et 7 mm.

	 Caractéristiques et avantages
	- Renforts en Dulatex très résistants sur les genoux/coudes et plastron 
de chargement supplémentaire sur la poitrine.

	- La sous cutale à Velcro est facile à fermer et permet de garder une 
ligne fluide et régulière.

ES 	 Hecho de neopreno de densidad media con un forro de nylon flexible 
para mejorar la comodidad y la durabilidad.

	 Este traje viene en combo de cintura alta en 3mm y john largo en 5 &7 
mm.

	
	 Características y beneficios

	- Refuerzos de Dulatex de alta resistencia en las rodillas y codos, y 
parche de carga extra en el pecho

	- La cola de castor con cierre de velcro es fácil de colocar, lo mantiene 
hidrodinámico y cerrado.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 3, 5, 7mm 
Material: Open cell/ lined 90% Neoprene 10% Nylon
Type: Hooded two-piece (combo), and Long john
Closure system: Velcro Closure
Reinforced chest loading pad.
Abrasion resistance knees and elbows

3
5
7
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 UP - W5

WETSUIT

SU34911 1-5
mm

1,5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

EN 	 W5/W6 is a professional one-piece wetsuit for freedivers of all levels, its 
Ultra-stretch 1.5mm neoprene offers best freedom of movement in the 
water.

Feature and benefits
	- Zipper at the back and notch at the ankles for easy don/doff.
	- Gain extra meters in distance or depth thanks to smooth neoprene and 
excellent glide characteristics.

	- Reinforced neoprene strap zipper and bellows collar prevent water 
ingress.

IT 	 Le W5/W6 sono delle mute professionali monopezzo per apneisti di 
tutti i livelli. Il neoprene Ultra-stretch da 1.5mm. offre una incredibile 
libertà di movimento in acqua.

	 Caratteristiche e benefit
	- Cerniera sul retro e tacca alle caviglie per una facile e veloce vestizione.
	- Puoi guadagnare metri di distanza o profondità in più grazie al 
neoprene liscio e alle eccellenti caratteristiche di scivolamento.

	- La cerniera con la nuova chiusura della zip dotata di una lunga strap 
in neoprenee rinforzato e il collare a soffietto, impediscono l’ingresso 
dell’acqua.

 UP - W6

WETSUIT

SU35212 5-8
mm

1,5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5

FR 	 W5/W6 est une combinaison monopièce professionnelle pour les 
apnéistes de tous niveaux, son néoprène Ultra-stretch de 1,5 mm offre 
une plus grande liberté de mouvement dans l’eau.

	 Caractéristiques et avantages
	- Fermeture éclair à l’arrière et échancrure aux chevilles pour faciliter 
l’habillage et le déshabillage.

	- Améliorer vos performances en distance ou en profondeur grâce au 
néoprène lisse extérieur et ses excellentes caractéristiques de glisse.

	- Rabat intérieur doublant la fermeture éclair et col à soufflet pour limiter 
au maximum les entrées d’eau.

ES 	 W5/W6 es un traje profesional de una sola pieza para apneístas de 
todos los niveles, su neopreno Ultra-stretch de 1,5 mm ofrece la mejor 
libertad de movimiento en el agua.

	
	 Características y beneficios

	- Cremallera en la espalda y preformado en los tobillos para facilitar el 
poner y quitar.

	- Gana metros extra en distancia o profundidad gracias al neopreno liso y 
las excelentes características de deslizamiento.

	- La cremallera con solapa de neopreno reforzada y el cuello de fuelle, 
evitan la entrada de agua.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 1.5mm
Yamamoto Neoprene
Material: Smooth skin/ Lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Zipper
Type: One-piece

1.5

1.5
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EN 	 Men’s lined two-piece freediving suit. 

IT 	 Muta da apnea in foderato-spaccato da uomo. 

FR 	 Combinaison d’apnée, nylon extérieur, refendu intérieur pour hommes.

ES 	 Traje de apnea para hombre nylon/micro poroso.

EN 	 Women’s lined two-piece freediving suit.

IT 	 Muta da apnea in foderato-spaccato da donna. 

FR 	 Combinaison d’apnée, nylon extérieur, refendu intérieur pour femmes.

ES 	 Traje de apnea para mujer.

 ODINO

JACKET

SU7710107 2-6
SU7730107 2-6

PANTS

SU7720107 2-6
-

mm

5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

 VALKIRIA

JACKET

SU7740107 2-5
SU7760107 2-5

PANTS

SU7750107 2-5
-

mm

5
7

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5

SALE
SALE5

7

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 5, 7 mm
Material: Open cell/ Lined 90% neoprene 10% Nylon
Closure system: Double clip beaver tail (Odino), Velcro beaver tail 
(Valkyria)
Type: Hooded two-piece

5
7 SALE

SALE
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5

 VALKIRIA

EN 	 The OMER UP- EXPLORER is 2-piece double lined suit, easy to don and 
doff.

	 Made of medium density Neoprene with a flexible nylon lining to 
improve comfort and durability.

Feature and benefits
	- Lining deters internal tears and the need for lubricants.
	- 5mm thick neoprene combo for thermal protection in moderate 
temperature waters.

IT 	 La UP- EXPLORER è una muta a 2 pezzi con doppia fodera, facile da 
indossare e da togliere.

	 Realizzata in neoprene di media densità con una fodera in nylon 
flessibile per migliorare il comfort e la durata.

Caratteristiche e benefit
	- La fodera evita gli strappi interni, per indossarla non sono necessari 
lubrificanti.

	- Combo di neoprene di 5 mm di spessore per la protezione termica in 
acque a temperatura moderata.

 UP - EXPLORER

WETSUIT

SU51311 1-4
mm

5

SIZE: 3 - 4 - 5 - 6

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Thickness: 5mm
Material: Double lined 90% Neoprene, 10% Nylon
Closure system: Beaver tail Velcro
Type: Hooded Two-piece (Combo)

FR 	 La combinaison OMER UP- EXPLORER est une combinaison 2 pièces, 
facile à enfiler et à enlever.

	 Fabriquée en Néoprène de densité moyenne, avec une doublure en 
nylon flexible améliorant le confort et la durabilité.

Caractéristiques et avantages
	- La doublure intérieure en nylon empêche les déchirures et permet un 
habillage facile sans lubrifiant.

	- Combinaison en 5 mm d’épaisseur pour une protection thermique dans 
les eaux à température modérée.

ES  	El OMER UP- EXPLORER es un traje de 2 piezas biforrado, fácil de poner 
y quitar.

	 Fabricado en neopreno de densidad media con un forro de nylon flexible 
para mejorar el confort y la durabilidad.

	
Características y beneficios

	- El forro evita los desgarros internos y la necesidad de lubricantes.
	- Combinación de neopreno de 5 mm de grosor para la protección 
térmica en aguas de temperatura moderada.
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 SKIN UNDERSUIT
       BERMUDA

 UNDERSUIT
       BERMUDA

UNDERSUIT

NE11911 1-5
BERMUDA

MP15611 1-5
mm

2

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

UNDERSUIT

NE11811 1-6
BERMUDA

NE11211 1-5
mm

3

SIZE: 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

EN 	 Made of thick neoprene with Nylon lining on the inside and Smooth skin 
outside. Bermuda skin in Smooth/ Open cell neoprene.

IT 	 Sottomuta con interno foderato ed esterno liscio. Bermuda in neoprene 
liscio/foderato. 

FR 	 Sous vêtement en néoprène doublé nylon intérieur et lisse à l'extérieur. 
Bermuda en néoprène lisse/nylon. 

ES 	 Chaleco calor, liso exteriormente y forrado en su interno. Bermuda en 
neopreno liso/forrado.

EN 	 Titanium bermuda and tank top in 3 mm.

IT 	 Bermuda e sottomuta titanizzati in 3 mm di spessore.

FR 	 Bermuda et sous-vetement refendu titanium en 3 mm.

ES 	 Bermuda y chaleco titanizados en 3 mm.

3232
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D

E

F C

A

B

A

B

C

D

E

F

37-40" 
95-101
30-33" 
77-84
34-36" 
86-92

21-22.5" 
53-57
26-28" 
67-72
67-70" 

171-177
150-167 

68-76

39-41" 
99-105
32-35" 
81-88
35-38" 
90-97

21.5-23" 
55-59
27-29" 
68-74
69-72" 

176-182
163-185 

74-84

40.5-43" 
103-110

33.5-36.5" 
85-93
37-40" 
95-102
22-24" 
57-61
28-30" 
71-76
71-74" 

181-187
180-202 

82-92

42.5-45" 
108-115
35-38.5" 

90-98
39-42.5" 
99-108
23-25" 
59-63
29-31" 
73-78

73-75.5" 
186-192
198-220 
90-100

44-48" 
113-122
37-41" 
95-105
41-45" 

105-115
23.5-25" 

60-64
29.5-31.5" 

75-80
75-77.5" 
191-197
215-250 
98-114

CHEST 
CIRCONF. TORACE
WAIST 
CIRCONF. VITA
HIPS 
CIRCONF. BACINO
SLEEVE 
LUNGH. MANICA
INSEAM 
LUNGH. CAVALLO/CAVIGLIA
HEIGHT 
ALTEZZA
WEIGHT 
PESO

Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Lbs 
Kg

SIZES/MEASUREMENTS
TAGLIE/MISURE XL/5M/3 XXL/6L/4 XXXL/7 S/2

36-38" 
91-97

28-31.5" 
72-80
32-35" 
81-88

20-21.5" 
51-55

25-27.5" 
65-70
65-68" 

167-172
140-154 

63-70

*
EN	 Given the type of material, the tables are intended as indicative.
IT	 Vista la tipologia del materiale, le tabelle sono da intendersi come indicative.
FR	 Les valeurs données dans le tableau sont indicatives et peuvent variées en fonction du type de néoprène.
SP	 Dado el tipo de material, las tablas tienen la intención de ser indicativas. 

F 68-73" 
173-185
150-167 

68-76

73-76" 
185-195
183-185 

74-87

75-80" 
190-205
180-202 

82-92

78"+ 
200+

198-220+ 
90-100+

HEIGHT 
ALTEZZA
WEIGHT 
PESO

Inch 
cm
Lbs 
Kg

SIZES/MEASUREMENTS
TAGLIE/MISURE XL/5M/3 XXL/6L/4 S/2

65-69" 
164-175
140-154 

63-70

MEN

F 65-69" 
165-175
120-145 

54-64

68-73" 
173-185
140-165 

64-75

73"+ 
185+
165+ 
75+

HEIGHT 
ALTEZZA
WEIGHT 
PESO

Inch 
cm
Lbs 
Kg

SIZES/MEASUREMENTS
TAGLIE/MISURE XL/5M/3 L/4 S/2

61-65" 
155-165
110-125 

50-57

MAN / UOMO*WOMEN

SI
ZE

S 
CO

N
VE

RT
IO

N
 

TA
BL

E
WETSUITS FREEDIVING

WETSUITS SPEARFISHING

TABELLA DI 
CONVERSIONE 
DELLE MISURE
TABLEAU DE 
CONVERTION DES 
TAILLES
TABLA DE 
CONVERTIR 
TAMAÑOS

 UNDERSUIT
       BERMUDA



PINNE
PALMES
ALETAS

02FINS
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22°
VERY

HIGH

 STINGRAY DUAL CARBON

DUAL CARBON

FA28501063940
FA28501064142
FA28501064344
FA28501064546
FA28501064748

size

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

DUAL CARBON SMALL

FA34001063536
FA28601063739

size

35/36
37/38

EN 	 The Dual Carbon, made of a moderately angled 100% carbon section, 
offers best performance for demanding divers. The dual softness 
footpocket fits like a shoe!

			
	 Features and benefits

	- Maximum Performance: Heel section of the blades is sandwiched, 
which offers extra durability and a high flex-to power ratio. 

	- Reduced strain: Carbon blade at 22° angle for optimal thrust power 
and less strain on knees and ankles.

	- Comfort: Foot pocket based on dual thickness material. Thicker 
material provides efficient energy transfer from the foot into the blade. 
Thinner material is more flexible to provide soft fit and avoid rubbing.	
			 

IT 	 La Dual Carbon è composta da una sezione di carbonio al 100% con 
un’angolazione moderata delle fibre, offre le migliori prestazioni per i 
pescatori più esigenti. La scarpetta a doppia morbidezza si adatta alla 
forma del piede!	

	 Caratteristiche e benefits
	- Prestazioni massime: la sezione del tallone delle pale è a sandwich, il 

che offre una maggiore durata e un alto rapporto flex-to-power.
	- 	Riduzione dello sforzo: pala in carbonio con un angolo di flessione di 

22° per una potenza di spinta ottimale e meno sforzo su ginocchia e 
caviglie.

	- Comfort: scarpetta basata su materiale a doppio spessore e densità. 
Il materiale più spesso fornisce un efficiente trasferimento di energia 
dal piede alla pala. Il materiale più sottile è più flessibile per fornire 
una vestibilità morbida ed evitare lo sfregamento del piede.

FR 	 La Dual Carbon, équipée d’une voilure 100% carbone à angle modéré, 
offre les meilleures performances pour les plongeurs exigeants. Le 
chausson à double densité s’adapte comme une chaussure !		

	 Caractéristiques et avantages
	- Performance maximale : la section du talon des voilures est prise 

en sandwich entre deux plaques de polymère et offre une durabilité 
supplémentaire et un rapport flexion/puissance élevé.

- 	Réduction de la tension : Voilure en carbone à angle de 22° pour 
une puissance de poussée optimale et moins de contraintes sur les 
genoux et les chevilles.

- 	Confort : Le chausson est moulé avec deux matériaux de densité 
différente. Plus épais pour permetttre un transfert efficace de 
l’énergie du pied vers la voilure. Plus fin pour être plus flexible, offrir un 
ajustement souple et éviter les frottements.

ES 	 El Dual Carbon, fabricado con una sección de carbono 100% 
moderada, ofrece las mejores prestaciones para los buceadores más 
exigentes. El calzante de doble textura se ajusta como un zapato.		

	 Características y beneficios
	- Máximo rendimiento: la sección del talón de las palas está 

intercalada, lo que ofrece una mayor durabilidad y una elevada 
relación entre flexibilidad y potencia.

	- Reducción de la tensión: Pala de carbono con un ángulo de 22° para 
una óptima potencia de empuje y una menor tensión en rodillas y 
tobillos.

	- Comodidad: Calzante basado en material de doble grosor. El material 
más grueso proporciona una eficiente transferencia de energía del pie 
a la pala. El material más fino es más flexible para proporcionar un 
ajuste suave y evitar el roce.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Blade Material: 100% Multi-layered Carbon
Foot pocket: Dual thickness Thermo rubber  
	      (Soft 55° Sh, Hard 85° Sh)
Construction: Modular
Blade length and width: 800mm x 195mm
Angle of blade: 22°
Interchangeable blades: Yes
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CATALOGUE 2022

* Spitfire Food pocket / Scarpetta Spifire / 
Chaussons Spitfire / Escarpín Spitfire

22° HIGH

STINGRAY EVO     

STINGRAY EVO BLACK

FA341010135-36
FA341010137-38
FA341010139-40
FA341010141-42
FA341010143-44
FA341010145-46
FA341010147-48

size

35/36*
37/38*
39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

STINGRAY EVO BROWN

FA33295013536
FA33295013738
FA33295013940
FA33295014142
FA33295014344
FA33295014546
FA33295014748

size

35/36*
37/38*
39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

EN 	 These Fins are wider than average and provide a high thrust. An 
oval water channel is placed in the low-flex zone that increases the 
hydrodynamic efficiency without sacrificing any thrust. Use less 
muscle power for more propelling force!

			
	 Features and benefits

	- Maximum Performance: The hole acts as a stabilizer by channeling 
water vertically through the canopy. The rough part on the front of the 
canopy allows better grip during the thrust phase and the flap at the 
end of the canopy gives more uniform thrust efficiency. 

	- Comfort: Foot pockets based on aid in energy transfer and less strain 
on ankles and toes.

			  				  
IT 	 Queste pinne sono più larghe della media e forniscono una spinta 

elevata. Un foro ovale posto nella zona di bassa flessione crea un 
canale d’acqua e aumenta l’efficienza idrodinamica senza penalizzare 
la spinta. Le Stingray necessitano di meno potenza muscolare ma 
garantiscono una maggiore forza propulsiva!

	 Caratteristiche e benefits
	- Prestazioni massime: il foro sulla pala agisce come uno 

stabilizzatore incanalando verticalmente l’acqua durante la spinta. 
Stabilizza anche il movimento verticale durante le pinnate ad alta 
frequenza.

	- Comfort: le scarpette contribuiscono al trasferimento di energia 
durante la spinta, riducendo lo sforzo per le caviglie e le dita dei piedi.

FR 	 Ces palmes sont plus larges que la moyenne et fournissent une 
poussée élevée. Une ouverture ovale est placée dans la zone de 
faible flexion et augmente l’efficacité hydrodynamique sans sacrifier 
la poussée. Utilisez moins de force musculaire pour plus de force de 
propulsion !

		
	 Caractéristiques et avantages

	- Performance maximale : Le trou agit comme un stabilisateur en 
canalisant l’eau verticalement à travers la voilure. La partie rugueuse 
sur le devant de la voilure, permet une meilleure accroche pendant la 
phase de poussée et le flap au bout de la voilure donne un rendement 
plus uniforme de la poussée.

	- Confort : Les chaussons sont conçus pour faciliter le transfert 
d’énergie et réduire la tension sur les chevilles et les orteils.

ES 	 Estas aletas son más anchas que la media y proporcionan un gran 
empuje. Un canal de agua ovalado está situado en la zona de baja 
flexibilidad y aumenta la eficiencia hidrodinámica sin sacrificar ningún 
empuje. Utilice menos fuerza muscular para obtener más fuerza de 
propulsión.

		
	 Características y beneficios

	- Máximo rendimiento: El canal de agua actúa como estabilizador al 
canalizarlase verticalmente a través de la pala. También estabiliza El 
movimiento vertical de la aleta durante las patadas de alta frecuencia.

	- Comodidad: Los calzantes están diseñados para la ayuda en la 
transferencia de energía, menos tensión en Los tobillos y Los dedos 
del pie.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Blade Material: Polypropelene
Foot pocket: Dual thickness Thermo rubber  
	      (Soft 55° Sh, Hard 85° Sh)
Construction: Modular
Blade length and width: 780mm X 210mm
Angle of blade: 21°
Interchangeable blades: Yes
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EN 	 Dual-material foot pockets with anti-slip pattern on the heel. The semi-
transparent blades with medium stiffness and a drop shaped water 
channel provide thrust without losing performance: Low Input, High 
Output!

			
	 Features and benefits

	- Maximum Performance: Water channel provides maximum thrust 
and acts as a stabilizer by channeling vertically through the blade. 

	- Reduced strain: Four channels on the blade direct water flow along 
the surface for efficient energy transfer and effortless movement 
underwater.

	- Comfort: Foot pockets with dual thickness material and Anti-skid 
rubber pads at the bottom to prevent from sliding.		
	

IT 	 Scarpetta per il piede in doppio materiale con disegno antiscivolo sul 
tallone. Le pale semitrasparenti con rigidità media e un canale d’acqua 
a forma di goccia forniscono una efficace spinta senza perdere in 
prestazioni. Ingresso basso, uscita alta!	

	 Caratteristiche e benefits
	- Prestazioni massime: il canale d’acqua generato dal foro sulla pala 

fornisce la massima spinta e funge da stabilizzatore.
	- Riduzione dello sforzo: quattro canali sulla pala dirigono il flusso 

d’acqua lungo la superficie per un efficiente trasferimento di energia e 
un movimento sott’acqua senza sforzo.

	- Comfort: scarpette per i piedi con materiale a doppio spessore e 
gommini antisdrucciolo sul fondo che ottimizzano la tenuta su fondi 
scivolosi.

FR 	 Chaussons bi-matière avec antidérapant sur le talon. Lesvoilures semi-
transparentes à rigidité moyenne et orifice en forme de goutte d’eau 
assurent la poussée sans perdre en performance : Moins d’effort, plus 
de rendement !

		
	 Caractéristiques et avantages

	- Performance maximale : Le trou fournit une poussée maximale plus 
facile et agit comme un stabilisateur en canalisant verticalement la 
voilure.

	- Réduction de la tension : Quatre canaux sur la voilure canalisent le 
flux d’eau le long de la surface pour un transfert d’énergie efficace et 
un déplacement sans effort en immersion ou en surface.

- 	Confort : Des chaussons avec un matériau à double épaisseur et 
des coussinets en caoutchouc antidérapants à la base pour éviter de 
glisser.

ES 	 Calzantes de dos componentes con suela antideslizante en el talón. 
Las palas semitransparentes con una rigidez media y un canal de 
agua en forma de gota proporcionan empuje sin perder rendimiento: 
¡Baja entrada, alta salida!

		
	 Características y beneficios

	- Máximo rendimiento: El canal de agua proporciona El Máximo 
empuje y actúa como estabilizador canalizando verticalmente a 
través de la pala.

	- Reducción de la tensión: Cuatro canales en la pala dirigen el flujo de 
agua a lo largo de la superficie para una eficiente transferencia de 
energía y un movimiento sin esfuerzo bajo El agua.

	- Comodidad: Calzantes con material de doble grosor y almohadillas 
de goma antideslizantes en la parte inferior para evitar El 
deslizamiento.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Blade Material: Polypropylene
Blade stiffness and dimensions identical for Green and 
Blue blades
Foot pocket: Dual thickness Thermo rubber  
	      (Soft 55° Sh, Hard 85° Sh)
Construction: Modular
Blade length and width: 765mm x 220mm
Angle of blade: 21°
Interchangeable blades: Yes

21°

 KELP

KELP

FA18301303940
FA18301304142
FA18301304344
FA18301304546
FA18301304748

size

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

KELP BLU

FA24540013536
FA24540013739

size

35/36
37/38
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EN 	 A safe bet in comfort to thrust ratio, recommended for all level of divers who 
wish to explore the underwater world further and deeper.

			
	 Features and benefits

	- Maximum Performance: Polypropylene blades with water rails and soft V-tip 
promote hydrodynamics and optimal power output.

	- Reduced strain: Reduced strain: Four channels on the blade direct water flow 
along the surface for efficient energy transfer and effortless movement.

	- Comfort: Thermo rubber foot pockets allow a strong energy transfer through 
your legs into the foot and to the blades.	

		
IT 	 Una scommessa sicura nel rapporto comfort/spinta, raccomandata per tutti 

i pescatori di livello che desiderano esplorare il mondo sottomarino più in 
profondità. 	

	 Caratteristiche e benefits
	- Prestazioni massime: le pale in polipropilene con guide d’acqua e punta a V 

morbida, favoriscono l’idrodinamica e la potenza.
	- 	Riduzione dello sforzo: la lama a 21° riduce i crampi e lo sforzo su caviglie e 

dita dei piedi.
	- Comfort: le scarpette in gomma termica permettono un efficace trasferimento 

di energia attraverso le gambe, nel rapporto fra piede e pala.

FR 	 Une valeur sûre en matière de rapport confort/poussée, recommandée pour les 
plongeurs de tous niveaux qui souhaitent explorer le monde sous-marin plus 
profondément avec aisance. 

		
	 Caractéristiques et avantages

	- Performance maximale : Les voilures en polypropylène avec rails d’eau et 
pointe en V souple favorisent l’hydrodynamisme et une puissance de sortie 
optimale.

	- Réduction de la tension : la voilure à 21° réduit les crampes et la tension sur les 
chevilles et les orteils.

	- Confort : Les chaussons en caoutchouc permettent un transfert d’énergie 
important depuis vos jambes vers les voilures.

ES 	 Una apuesta segura en la relación comodidad-empuje, recomendada para todos 
los niveles de buceadores que deseen explorar el mundo submarino más allá y a 
mayor profundidad. 

		
	 Características y beneficios

	- Máximo rendimiento: Las palas de polipropileno con canales de agua y punta 
en V favorecen la hidrodinámica y una potencia óptima.

	- Reducción de la tensión: La pala de 21° reduce los calambres, la tensión en los 
tobillos y los dedos de los pies.

	- Comodidad: Los calzantes de caucho térmico para los pies permiten una fuerte 
transferencia de energía a través de las piernas hacia el pie y hacia las palas.

EN 	 Kit composed by black silicone Alien mask, Zoom snorkel and Eagleray 
fins. Everything in a nylon carry bag.

IT 	 Kit composto dalla maschera Alien in silicone nero, dal boccaglio Zoom e 
da un paio di pinne Eagleray. Il tutto in una comoda borsa per il trasporto.

FR 	 Kit composé du masque Alien en silicone noire, du tuba Zoom et d'une 
paire de palmes Eagleray. Le tout dans un sac de transport.

ES 	 Kit compuesto de máscara Alien en silicona negra, del tubo Zoom y de un 
par de aletas Eagleray. Todo en una cómoda bolsa para el transporte.

21°

 EAGLERAY

 KIT EAGLERAY

EAGLERAY

FA35601014041
FA35601014243
FA35601014445
FA35601014647

size

40/41
42/43
44/45
46/47

KIT EAGLERAY

FA35701014041
FA35701014243
FA35701014445
FA35701014647

size

40/41
42/43
44/45
46/47

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Blade Material: Polypropelene
Foot pocket:  Thermo rubber 
Construction: Modular
Blade length and width: 775mm X 210mm
Angle of blade: 21°
Interchangeable blades: Yes
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 BLADE SKINS
NE

W TRANSPARENT
TH172000

BLACK STONE
TH172001

RED STONE
TH172002

HOLO STONE
TH172003

WHITE
TH172004

YELLOW
TH172005

PETROLEUM/ORANGE
TH172006

CARBON
TH172007
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REAL SIZE 
TEXTURE

EN 	 Customize your blades, while protecting it from UV rays, scratches, 
and saltwater corrosion, with these high-end super flexible adhesive 
OMER Blade skins. Skins work like magic to give a makeover to fins.

			
	- This state-of-art, easy to apply material fits long freediving or 

spearfishing fins and can be used even on structured blades.
	- Can be applied on fiberglass, carbon fiber or even polymer fins with 

varying surface contours.
	- Will perfectly form to curves and moderate edges typical on polymer 

fins.
	- They remove easily without leaving residue, allowing easy installation 

for a next set of skins.
	
IT 	 Personalizza le tue pinne, mentre le proteggi dai raggi UV, dai graffi 

e dalla corrosione dell’acqua salata, con queste pelli adesive super 
flessibili di alta gamma OMER Blade. Le pelli funzionano come una 
magia per dare un restyling alle pinne.	

		
	- Questo materiale all’avanguardia, facile da applicare, si adatta a pinne 

lunghe da apnea o da pesca subacquea e può essere utilizzato anche 
su pale strutturate.

	- Le versioni mimetiche aiutano a ridurre il profilo di caccia e si 
abbinano perfettamente alle mute della serie OMER stone.

	- Può essere applicato su pinne in fibra di vetro, fibra di carbonio o 
anche polimeri con contorni di superficie variabili.

	- Si adatta perfettamente alle curve e ai bordi moderati tipici delle pinne 
in polimero.

	- Si rimuovono facilmente senza lasciare residui, permettendo una 
facile installazione per un prossimo set di pelli.

FR 	 Personnalisez vos palmes, tout en les protégeant des rayons UV, 
des rayures et de la corrosion due à l’eau de mer, grâce à ces  films 
adhésifs super flexibles haut de gamme OMER Blade. Les skins 
fonctionnent comme par magie pour donner un coup de jeune aux 
palmes.

			
	- Ce matériau de pointe, facile à appliquer, s’adapte aux palmes 

longues, d’apnée ou de chasse sous-marine, et peut être utilisé même 
sur des voilures structurées.

	- Les versions camouflage  aident à dissimuler la silouhette du 
chasseur, et s’accordent parfaitement avec les combinaisons de la 
série OMER Stone.

	- Peut être appliqué sur des palmes en fibre de verre, en fibre de 
carbone ou même en polymère avec une surface structurée.

	- Ils épousent parfaitement les courbes et les angles des voilures en 
polymère.

	- Ils s’enlèvent facilement sans laisser de résidus, permettant 
l’application facile d’un autre film adhésif.

ES 	 Personaliza tus aletas, a la vez que las proteges de los rayos UV, los 
arañazos y la corrosión del agua salada, con los adhesivos OMER 
Blade de alta gama y súper flexibles. Los adhesivos funcionan 
“magicamente” para dar un cambio de imagen a las aletas.

			
	- Este material de última generación y fácil de aplicar se adapta a 

las aletas largas de apnea o de pesca submarina y puede utilizarse 
incluso en palas estructuradas.

	- Las versiones de camuflaje ayudan a reducir la silueta del pescador y 
combinan perfectamente con los trajes de neopreno de la serie OMER 
stone.

	- Pueden aplicarse en aletas de fibra de vidrio, fibra de carbono o 
incluso de polímero con contornos de superficie variables.

	- Se adaptan perfectamente a las curvas y a los bordes perfilados 
típicos de las aletas de polímero.

	- Se retiran fácilmente sin dejar residuos, lo que permite una fácil 
instalación para un próximo par de aletas.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Dimension : 800mm x 220mm
Style: Transparent, Blackstone, Redstone, Holo stone, White strips, 
Yellow strips, Petroleum/Orange, Carbon
Material: High quality white polymeric Vinyl  
Application surfaces : Flat, Simple curves, Gentle corrugations
Temperature: -40°C to +80°C
Durability: Up to 7 years
Content: 2 pieces (one pair) of blade skins
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NEW

 WOLF

GREY/BLACK

MS4841201

RED/BLACK

MS4840601
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 WOLF

EN 	 The Wolf mask combines a crystal-clear vision and a wide-angle 
view with an ultra-compact design. It integrates the frame into the 
surprisingly soft silicone skirt of 45 SH for exceptional comfort and 
super easy access to the nose pocket for a quicker and more precise 
equalization. The proximity of the lenses to the face reduces internal 
volume and increases field of view.

	 Features and benefits
	- Low volume: A low internal volume reduces the positive buoyancy to 

a minimum.
	- Pressure reduction zones incorporated into the soft hypoallergenic 

silicone skirt near the forehead and nose section help relieve the 
pressure on the face of diver.

	- Easy equalization: Due to the integrated frame, the skirt around the 
nose pocket leaves plenty of room for fingers even in thick gloves to 
equalize quickly and efficiently.

IT 	 La maschera Wolf combina una visione cristallina e una grandangolare 
con un design ultracompatto. Integra il telaio con la parte in silicone 
sorprendentemente morbida per un comfort eccezionale e un accesso 
super facile alla tasca nasale per una compensazione più rapida 
e precisa. La vicinanza delle lenti al viso riduce il volume interno e 
aumenta il campo visivo.

	 Caratteristiche e vantaggi
	- Basso volume: un basso volume interno riduce al minimo il 

galleggiamento positivo.
	- Le zone di riduzione della pressione incorporate nella gonna in 

morbido silicone ipoallergenico vicino alla fronte e alla sezione del 
naso, aiutano ad alleviare la pressione sul viso del subacqueo.

	- Facile compensazione: grazie alla struttura integrata, la gonna intorno 
alla tasca del naso lascia molto spazio per le dita anche con guanti 
spessi per compensare in modo rapido ed efficiente.

FR 	 Le masque Wolf combine une vision cristalline et grand angle avec 
un design ultra-compact. Masque frameless,  la jupe, étonnamment 
souple, est moulée directement autour des verres, pour un confort 
exceptionnel et un accès super facile au nez pour une compensation 
plus rapide et plus précise. La proximité des verres avec le visage 
réduit le volume interne et augmente le champ de vision.

	 Caractéristiques et avantages
	- Faible volume : Un faible volume interne réduit la quantité d’air 

nécessaire pour sa compensation.
	- Les zones de réduction de la pression incorporées dans la jupe en 

silicone souple et hypoallergénique près du front et du nez permettent 
de soulager la pression sur le visage du plongeur.

	- Compensation facile : Grâce à la structure frameless, la jupe autour 
du nez laisse beaucoup d’espace pour les doigts, même avec des 
gants épais, pour une compensation rapide et efficace.

ES 	 La máscara Wolf combina una visión cristalina y un gran ángulo 
de visión con un diseño ultracompacto. Integra la montura en 
el sorprendentemente suave faldón de silicona para un confort 
excepcional y un acceso súper fácil al hueco de la nariz para una 
compensación más rápida y precisa. La proximidad de las lentes a la 
cara reduce el volumen interno y aumenta el campo de visión.

	 Características y beneficios
	- Bajo volumen: El bajo volumen interno reduce la flotabilidad positiva 

al mínimo.
	- Las zonas de reducción de la presión incorporadas en el suave faldón 

de silicona hipoalergénica cerca de la frente y la sección de la nariz 
ayudan a aliviar la presión en la cara del buceador.

	- Fácil ecualización: Gracias a la estructura integrada, el faldón 
alrededor de la cavidad nasal deja mucho espacio para que los dedos, 
incluso con guantes gruesos, se compensa rápida y eficazmente.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Colors: Black/Red, Brown, Black/Yellow,  
Petrol/orange, Red/Black, Gray/Black
Lens: Independent lens, Tempered glass- No tint
Mask Volume: Low
Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachment points.
Nose clip textured section (outside and inside)

BLACK/YELLOW

MS4840107

PETROLEUM/ORANGE

MS4841208

BLACK/RED

MS4840106LC

BROWN

MS4849590LC
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 ALIEN ALIEN

MS114111

ALIEN MIRROR
MS114114

ALIEN SEA GREEN

MS114115

ALIEN CAMU 3D

MS114112

ALIEN BLACKMOON

MS114113

 ALIEN ACTION ALIEN ACTION

MS4850101

EN 	 Classic and sturdy, this specific spearfishing mask has a very low 
internal volume and a great field of vision.				  
Designed and produced in cooperation with injection technology 
experts, the lenses are placed in a retracted position for improved 
hydrodynamics and reduced drag. It fits almost everyone!		
	

	 Features and benefits
	- Sealing: Hypoallergenic Silicone skirt adapts smoothly to the contours 

of face, thus promoting comfort and waterproofness. 
	- Buckles attached to the skirt and associated with notched strap on 

each side of the mask allow easy and very precise adjustment of the 
mask, even with gloves and do not create as much drag.		
		

IT 	 Classica e robusta, questa maschera specifica per la pesca subacquea 
ha un volume interno molto piccolo e un grande campo visivo.	
Progettata e prodotta in collaborazione con esperti di tecnologia 
dell’iniezione di prodotti siliconici, le lenti sono poste in posizione 
retratta per una migliore idrodinamica e una minore resistenza. Si 
adatta a tutti!	

	 Caratteristiche e benefits
	- Sigillatura: gonna in silicone ipoallergenico si adatta dolcemente ai 

contorni del viso, favorendo così il comfort e l’impermeabilità. 	
	- 	 Fibbie attaccate al gonnellino e associate alla cinghia dentellata su 

ogni lato della maschera permettono una regolazione facile e molto 
precisa anche con i guanti senza che questi creino tanta resistenza.

FR 	 Classique et robuste, ce masque spécifique à la chasse sous-marine 
présente un petit volume interne et un grand champ de vision.	
Conçu et produit en collaboration avec des experts en technologie 
d’injection, les verres sont placés en position rétractée pour améliorer 
l’hydrodynamisme et réduire la traînée. Il convient à presque tout le 
monde!		

	 Caractéristiques et avantages
	- Etanchéité : La jupe en silicone hypoallergénique s’adapte en douceur 

aux contours du visage, favorisant ainsi le confort et l’étanchéité. 
	- Les boucles fixées à la jupe et équipées d’une sangle crantée de 

chaque côté du masque permettent un ajustement facile et très 
précis du masque, même avec des gants et ne créent pas pour autant 
de traînée supplémentaire.

ES 	 Clásica y robusta, esta máscara específica de pesca submarina tiene 
un volumen interno muy reducido y un gran campo de visión.		
Diseñada y fabricada en colaboración con expertos en tecnología de 
inyección, las lentes están colocadas en posición retraída para mejorar 
la hidrodinámica y reducir la resistencia. Se adapta a casi todo el 
mundo.		

	 Características y beneficios
	- Sellado: El faldón de silicona hipoalergénica se adapta suavemente 

a los contornos de la cara, favoreciendo así la comodidad y la 
estanqueidad.				  

	- 	Las hebillas unidas al faldón y asociadas a la correa dentada en 
cada lado de la máscara permiten un ajuste fácil y muy preciso de la 
máscara, incluso con guantes, y no crean tanta resistencia.

EN 	 Black Alien mask with action camera attachment on bridge of mask.	
		

IT 	 Versione della Alien nera con predisposizione per fissaggio degli scafandri 
di action camera. 

FR 	 Version du masque Alien avec fixation prévue pour les caméras d’action.

SP 	 Versión de la Alien negra, predispuesta para la fijación de Trajes de acción 
de buceo. 

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black, Sea Green, Camu 3D, Black Moon, Mirror
Lens: Tempered glass- No tint, Exclusive glasses with tint
Mask Volume: Low
Strap: Silicone, wide, snorkel fit attachment point
Nose clip textured section (outside and inside)	
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 ABALON

 AQUA

ABALON BLUE

MS4694001

ABALON BLACK

MS4690101

AQUA

MS334112

EN 	 Sturdy and classic mask with extra wide silicone strap, that aligns 
perfectly to diver’s head, increasing comfort.		  	
			 

IT 	 Maschera robusta e classica con cinturino in silicone extra largo, che si 
allinea perfettamente alla testa del subacqueo aumentando il comfort.	

FR 	 Masque robuste et classique avec une sangle en silicone extra large, 
qui s’aligne parfaitement sur la tête du plongeur, augmentant ainsi le 
confort.	

ES 	 Máscara robusta y clásica con correa de silicona extra ancha, que 
se alinea perfectamente con la cabeza del buceador, aumentando la 
comodidad.

EN 	 One of the lowest internal volume masks of 110 cm3. Extremely 
hydrodynamic and compact design. The AQUA mask efficiently reduces 
the amount of air required for equalization and eliminates compensation. 

	 With the use of pure 60 SH silicone it is possible to obtain a great seal 
with comfort. Hypoallergenic silicone skirt provides extra comfort and, 
low volume of mask places lens close to face for a good visual range and 
excellent facial adhesion.		  			 
	

IT 	 Una delle maschere a più basso volume interno di 110 cm3. Design 
estremamente idrodinamico e compatto. La maschera AQUA riduce 
efficacemente la quantità d’aria necessaria per la compensazione ed 
elimina quella volontaria.					   
Con l’uso di puro silicone 60 SH è possibile ottenere una grande tenuta 
con comfort. Il facciale in silicone ipoallergenico fornisce un comfort extra 
e, il basso volume della maschera posiziona la lente vicino al volto per un 
buon campo visivo e un’eccellente adesione al viso.	

FR 	 Avec 110cm3, il est l’un des masques au plus faible volume interne. 
Conception extrêmement hydrodynamique et compacte. Le masque 
AQUA réduit efficacement la quantité d’air nécessaire à sa compensation. 
Grâce à l’utilisation de silicone pur 60 SH, il est possible d’obtenir une 
grande étanchéité et un grand confort.		

	 La jupe en silicone hypoallergénique offre un confort supplémentaire et 
une excellente adhésion faciale. Le faible volume du masque place le verre 
près du visage pour un très bon champ de vision.	

ES 	 Una de las máscaras de menor volumen interno de 110 cm3. Diseño 
extremadamente hidrodinámico y compacto. La máscara AQUA reduce 
eficazmente la cantidad de aire necesaria para la ecualización y elimina la 
compensación voluntaria.			   Con el uso de 
silicona pura 60 SH se consigue un gran sellado con comodidad. El faldón 
de silicona hipoalergénica proporciona un confort adicional y, el bajo 
volumen de la máscara sitúa la lente cerca de la cara para obtener un 
buen alcance visual y una excelente adherencia facial.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black
Lens: Independent lenses, Tempered glass- No tint	
Mask Volume: Low 110 cm3

Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachment points
Nose clip textured section (outside and inside)	

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Blue, Black
Lens: Independent lens, Tempered glass- No tint
Mask Volume: Medium
Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachments points
Nose clip textured section (outside and inside)	

60
110 cm3
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 APNEA APNEA BLACK

MS133114

APNEA MIRROR

MS133116

EN 	 Single lens mask with very low internal volume provides a unique, 
uninterrupted panoramic view. The Mask is made of hypoallergenic 
silicone skirt that fits perfectly on your face.			 
	

	 Features and benefits
	- Easy Equalization: The APNEA even features a rough texture on the 

inside and outside of the nose pocket for the perfect grip to equalize.
	- Sealing: Soft silicone skirt contours your face perfectly for a perfect 

seal underwater.					   
	

IT 	 Maschera a lente singola con un volume interno molto ridotto che 
offre una visione panoramica unica e ininterrotta. La maschera è fatta 
di silicone ipoallergenico che si adatta perfettamente al tuo viso.		

	 Caratteristiche e benefits
	- Compensazione facile: l’APNEA presenta anche una texture ruvida 

all’interno e all’esterno della tasca del naso per una presa perfetta.
	- 	Sigillatura: la gonna in silicone morbido si adatta perfettamente al tuo 

viso per una perfetta tenuta sott’acqua.

FR 	 Le masque à simple verre avec un très faible volume interne offre une 
vue panoramique ininterrompue. Le masque est fabriqué avec une 
jupe en silicone hypoallergénique qui s’adapte parfaitement à votre 
visage.		

	 Caractéristiques et avantages
	- Compensation facile : L’APNEA présente même une texture rugueuse 

à l’intérieur et à l’extérieur du nez pour une prise en main parfaite pour 
réaliser la manœuvre de Valsalva.	

	- 	Etanchéité : La jupe en silicone souple épouse parfaitement les 
contours de votre visage pour une étanchéité parfaite sous l’eau.

ES 	 La máscara de un sola lente con un volumen interno muy bajo 
proporciona una visión panorámica única e ininterrumpida. La 
máscara está fabricada con un faldón de silicona hipoalergénica que 
se adapta perfectamente a la cara.		

	 Características y beneficios
	- Fácil ecualización: La APNEA cuenta incluso con una textura rugosa 

en el interior y el exterior de la cavidad nasal para un agarre perfecto 
para la compensación.

	- Sellado: El suave faldón de silicona se adapta perfectamente a su 
cara para un perfecto sellado bajo el agua.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black
Lens material: Single lens, clear/ mirrored	
Mask Volume: Low 110 cm3

Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachment points
Nose clip textured section (outside and inside)	

110 cm3



49

01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

03
  M

AS
KS

 | S
N

OR
KE

LS
04

  CO
M

PU
TE

R
05

  SP
EA

RG
UN

S
06

  AC
CE

SS
OR

IE
S

CATALOGUE 2022

 UP - M1

 UP - M1W

 UP - M1Y

UP - M1

MS129111

UP - M1W

MS129112

UP - M1Y

MS386112

UP - M1R

MS386111

EN 		 A Freediving mask featuring innovative design, unrivaled performance, 
and extreme comfort. A very low internal volume and a wider field 
of vision is achieved thanks to the computer designed shape and 
position of the lenses. The silicone piece is thinned near nose pocket 
and has a non-slip rough texture surface to facilitate pressure 
equalization and the use of the UP-NC1 and UP-NC2 nose clip.		
		

	 Features and benefits
	- Easy Equalization: Raised edges at the bottom of the nose pocket 

secures nose clip without letting it slip off.	
	- The buckles are directly attached to the skirt, which gives a better 

range of motion. So, your mask strap is comfortable at any angle you 
wear it.					   
	

IT 	 Una maschera da apnea dal design innovativo, dalle prestazioni 
ineguagliabili e dal comfort estremo. Un volume interno molto ridotto 
e un campo visivo più ampio sono ottenuti grazie alla forma e alla 
posizione delle lenti progettate al computer.		

	 Il silicone è assottigliato vicino alla tasca del naso e ha una superficie 
a trama ruvida antiscivolo per facilitare la presa del naso con le dita e 
l’uso delle clip nasali UP-NC1 e UP-NC2.	

	  
Caratteristiche e benefits

	- Compensazione facile: i bordi rialzati nella parte inferiore della tasca 
per il naso fissano la clip nasale senza lasciarla scivolare via.

	- Le fibbie sono direttamente attaccate al gonnellino, il che dà una 
migliore gamma di movimento. Così, il cinturino della maschera è 
comodo in qualsiasi angolo lo si indossi.

FR 	 Un masque d’apnée au design innovant, aux performances inégalées 
et au confort extrême. Un volume interne très faible et un champ de 
vision plus large sont obtenus grâce à la forme et à la position des 
verres conçues par ordinateur.				 

	 Le silicone est aminci au niveau du nez et possède une surface 
rugueuse antidérapante pour faciliter la compensation et/ou 
l’utilisation du pince-nez UP-NC1 ou UP-NC2.	

	 Caractéristiques et avantages
	- Compensation facile : Les bords surélevés au niveau du nez 

permettent de positionner le pince-nez sans qu’il ne puisse glisser.
	- Les boucles sont directement fixées sur la jupe, ce qui offre une 

meilleure amplitude de mouvement. Ainsi, la sangle de votre masque 
est confortable quel que soit l’angle avec lequel vous la portez.

ES 	 Una máscara de apnea con un diseño innovador, un rendimiento 
inigualable y una comodidad extrema. Se consigue un volumen 
interno muy bajo y un campo de visión más amplio gracias a la forma 
y la posición de las lentes diseñadas digitalmente.	

	 La pieza de silicona es más delgada cerca de la cavidad nasal y 
tiene una superficie de textura rugosa antideslizante para facilitar la 
compensación de la presión y el uso de la pinza nasal UP-NC1 y UP-
NC2.		

	 Características y beneficios
	- Fácil ecualización: Los bordes elevados en la parte inferior del hueco 

de la nariz aseguran la pinza nasal sin dejar que se deslice.
	- Las hebillas están unidas directamente al faldón, lo que proporciona 

un mejor rango de movimiento. Así, la cinta de la máscara es cómoda 
en cualquier ángulo en que la lleves.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black, white, red, yellow
Lens material: Independent lenses, Tempered glass- No tint
Mask Volume: Low
Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachment points
Nose clip textured section (outside and inside)	

 UP - M1R

120 cm3
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 ZOOM

ZOOM BLACK

SN113111

EN 	 The Zoom snorkel with high-definition 3D camouflage perfectly aligns 
with the cosmetics of stone wetsuits and Wolf Masks. 

					  
	 Features and benefits

	- Hydrodynamics: Semi-Flexible tube made of TPU, does not break even 
when hit against the rocks or in strong current.	

	- Comfort: the silicone mouthpiece is ergonomically designed to be 
very comfortable in the mouth.

	- Ease of breathing: The internal diameter of the tube is 20mm, which 
optimizes the Air flow rate.					   
		

IT 	 Lo snorkel Zoom con mimetizzazione 3D ad alta definizione si allinea 
perfettamente all’aspetto delle mute con la texture effetto pietra e con 
le maschere Wolf.	

		
	 Caratteristiche e benefits

	- Idrodinamica: tubo semi-flessibile in TPU, non si rompe anche se 
colpisce le rocce o in presenza di forte corrente.	

	- Comfort: la forma del boccaglio in silicone e il tubo dell’aria 
sono ergonomicamente progettati per seguire il profilo del viso 
del subacqueo e ridurre notevolmente la sua visibilità durante 
l’immersione.

	- Facilità di respirazione: il diametro interno del tubo è di 20mm, il che 
ottimizza la portata d’aria.	

FR 	 Le tuba Zoom avec camouflage 3D haute définition s’harmonise 
parfaitement avec l’esthétique des combinaisons de la série Stone et 
les masques Wolf. 	

	 Caractéristiques et avantages
	- Hydrodynamique : Tube semi-flexible en TPU, ne se casse pas même 

lorsqu’il est heurté contre les rochers ou dans un fort courant. 
	- Confort: l’embout en silicone est conçu de manière ergonomique pour 

être très confortable en bouche.			 
	- 	Facilité de respiration : Le diamètre interne du tube est de 20mm, ce 

qui optimise le débit d’air.

ES 	 El tubo de buceo Zoom con camuflaje 3D de alta definición se alinea 
perfectamente con la gama de los trajes de neopreno de Stone y las 
máscaras Wolf. 

	 Características y beneficios
	- Hidrodinámica: Tubo semiflexible de TPU, no se rompe ni siquiera 

cuando se golpea contra las rocas o en fuertes corriente.
	- Comodidad: La forma de la boquilla de silicona y el tubo de aire 

están diseñados ergonómicamente para seguir el perfil de la cara 
del pescador y reducir en gran medida su visibilidad durante la 
inmersión.	

	- Facilidad de respiración: El diámetro interno del tubo es de 20 mm, lo 
que optimiza el caudal de aire.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black, Blackstone, Redstone, Holostone
Mouthpiece: Hypoallergenic silicone	
Tube: Semi-Flexible High-quality Thermo polymer urethane (TPU)
Strap: Silicone Extra wide, snorkel fit attachment points
Includes snorkel keeper	 	

ZOOM BLACKSTONE

SN3000197

ZOOM REDSTONE

SN3000697

ZOOM HOLOSTONE

SN3009797

NE
W
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 BREEZE

BREEZE

SN111114

EN 		 Spearfishing snorkel made of non-reflecting satin finish, perfectly 
reduces its visibility for a better camouflage. Molded with 2 different 
types of material and hardness. Lower part of the tube made with 
semi rigid thermo polymer helps avoid annoying vibrations during 
reascent and eliminates restricting the air passage section.

	 The upper part in green color is made of much softer material. It 
makes less noise if bumped against the rocks and bends easily if it 
becomes blocked.						   
	

IT 	 Snorkel da pesca subacquea realizzato con finitura satinata non 
riflettente, riduce perfettamente la sua visibilità per una migliore 
mimetizzazione. Modellato con 2 diversi tipi di materiale e durezza. 
La parte inferiore del tubo è realizzata con un polimero termico semi 
rigido aiuta ad evitare vibrazioni fastidiose durante la risalita ed elimina 
la restrizione della sezione di passaggio dell’aria. La parte superiore di 
colore verde è fatta di materiale molto più morbido. Fa meno rumore 
se sbattuto contro le rocce e si piega facilmente se si incastra.	

FR 	 Tuba de chasse sous-marine en finition satinée non réfléchissante, 
réduisant parfaitement sa visibilité pour un meilleur camouflage. 		
Moulé avec 2 types de matériaux de dureté différentes. La partie 
inférieure du tube en thermo polymère semi-rigide permet d’éviter les 
vibrations gênantes pendant la remontée et de ne pas restreindre la 
section de passage de l’air.  La partie supérieure, de couleur verte, est 
faite d’un matériau beaucoup plus souple. Elle fait moins de bruit si elle 
est heurtée contre les rochers et se plie facilement si nécessaire.

ES 	 Tubo de pesca submarina fabricado en acabado satinado 
antirreflectante, reduce perfectamente su visibilidad para un mejor 
camuflaje. Moldeado con 2 tipos diferentes de material y dureza. La 
parte inferior del tubo fabricada con termopolímero semirrígido ayuda 
a evitar las molestas vibraciones durante el reascenso y elimina la 
restricción de la sección de paso de aire. La parte superior en color 
verde está hecha de un material mucho más blando. Hace menos 
ruido si se golpea contra las rocas y se dobla fácilmente si se bloquea.	

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black
Mouthpiece: Black Hypoallergenic silicone	
Tube: Lower Semi rigid thermo polymer and upper soft rubber

EN 	 Ergonomically designed, Sturdy build ensures durability over time. It 
perfectly aligns with cosmetics of Abalon masks.			 
The diameter of the snorkel guarantees an excellent air exchange 
during ventilation and an easy ejection of water from inside once the 
diver reaches the surface.	 				  
		

IT 	 Progettato ergonomicamente, la costruzione robusta garantisce la 
durata nel tempo. Si abbina perfettamente con le maschere Abalon.	
Il diametro dello snorkel garantisce un eccellente scambio d’aria 
durante la ventilazione e una facile espulsione dell’acqua dall’interno 
una volta che il pescatore ha raggiunto la superficie.	

FR 	 Conception ergonomique, construction robuste assurant une durabilité 
dans le temps et une très grande souplesse permettant de le plier sans 
effort. Il s’harmonise parfaitement avec l’esthétique des masques 
Abalon. Le diamètre du tuba garantit un excellent échange d’air 
pendant la ventilation et une éjection facile de l’eau de l’intérieur une 
fois que le plongeur atteint la surface.	

ES 	 Diseño ergonómico, construcción robusta que garantiza la durabilidad 
en el tiempo. Se adapta perfectamente a la estética de las máscaras 
Abalon. El diámetro del tubo garantiza un excelente intercambio de 
aire durante la ventilación y una fácil expulsión del agua del interior 
una vez que el buceador llega a la superficie.

 SHIFT

SHIFT BLUE

SN2694001

SHIFT BLACK

SN2690101

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black, Blue
Mouthpiece: Black hypoallergenic silicone	
Tube: Semi rigid high-quality polymer
Includes snorkel keeper	
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SLALOM

SN112112

EN 		 Unique shape of the snorkel perfectly adheres to the diver’s head to 
improve hydrodynamics and is designed to reduce entry of water when 
on surface. The shape of the tube is very low profile and fits snugly on 
the side and is also ideal to enter caves without the risk of pegging the 
snorkel to the rocks.

	
	 Features and benefits

	- Ease of breathing: Section of the tube is increased to facilitate 
ventilation phases.	

	- 	Hydrodynamics: Thanks to tube’s shape, water does not enter into the 
tube even in rough sea conditions.		

	- 	Oral Comfort: Soft silicone mouthpiece is very comfortable even after 
long hours under water.					   
				  

IT 	 La forma unica dello snorkel aderisce perfettamente alla testa del 
pescatore per migliorare l’idrodinamica ed è progettata per ridurre 
l’ingresso dell’acqua quando si è in superficie. L’altezza del tubo è 
molto ridotta e la forma si adatta perfettamente al lato della testa. 
Queste caratteristiche rendono la SLALOM ideale per entrare nelle 
grotte senza il rischio di toccare con lo snorkel nelle rocce.

	
	 Caratteristiche e benefits

	- Facilità di respirazione: la sezione del tubo è aumentata per facilitare 
le fasi di ventilazione.			 

	- 	Idrodinamica: grazie alla forma del tubo, l’acqua non entra nel tubo 
anche in condizioni di mare mosso.		

	- 	Comfort: il boccaglio in morbido silicone è molto confortevole anche 
dopo lunghe ore sott’acqua.

FR 	 La forme unique du tuba adhère parfaitement à la tête du plongeur 
pour améliorer l’hydrodynamisme et est conçue pour réduire l’entrée 
d’eau en surface. Il est également idéal pour entrer dans les trous sans 
risquer d’accrocher le tuba aux rochers.				  
	

	 Caractéristiques et avantages
	- Facilité de respiration : La section du tube est augmentée pour faciliter 

les phases de ventilation.		
	- Hydrodynamisme : Grâce à la forme du tube, l’eau ne pénètre pas 

dans le tube même dans des conditions de mer difficiles.
	- Confort oral : L’embout en silicone souple est très confortable même 

après de longues heures passées sous l’eau.		

ES 	 La forma única del tubo se adhiere perfectamente a la cabeza del 
buceador para mejorar la hidrodinámica y está diseñada para reducir 
la entrada de agua cuando está en la superficie. La forma del tubo es 
de muy bajo perfil, se ajusta perfectamente al costado y también es 
ideal para entrar en cuevas sin el riesgo de clavar el tubo en las rocas.

	 Características y beneficios
	- Facilidad de respiración: La sección del tubo está aumentada para 

facilitar las fases de ventilación.		
	- Hidrodinámica: Gracias a la forma del tubo, el agua no entra en el 

tubo incluso en condiciones de mar agitado.
	- Comodidad oral: La boquilla de silicona suave es muy cómoda incluso 

después de largas horas bajo el agua.	 	

 SLALOM

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Black
Mouthpiece: Black Hypoallergenic silicone	
Tube: Semi flexible High-quality thermo polymer
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 UP - SN1 		
    ORANGE

 UP - SN1Y

 UP - SN1

 UP - SN1W

UP - SN1Y 

SN134113

UP - SN1 

SN134111

UP - SN1W 

SN134114

EN 	 	Flexible and floating snorkel with a rigid central insert to maintain great 
comfort and ventilation. The UP-SN1 snorkel is made of a floating 
material so its easy to recover at the surface after immersion during 
freediving.

	
	 Features and benefits

	- Ease of breathing: Large diameter for good ventilation before 
diving.	

	- 	Oral Comfort: Soft silicone mouthpiece to prevent discomfort and 
fatigue.

	- Hydrodynamics: Semi rigid tube in elliptical shape for less resistance 
in strong current and for streamlined fit along the side of the diver’s 
head.

	- Buoyancy: Floating material to be easily recovered from the surface.	
						    

IT 	 Snorkel flessibile e galleggiante con un inserto centrale rigido per 
mantenere grande comfort e ventilazione.	 Lo snorkel UP-SN1 è fatto 
di un materiale galleggiante, quindi è facile da recuperare in superficie 
dopo l’immersione in apnea.

	
	 Caratteristiche e benefits

	- Facilità di respirazione: grande diametro per una buona ventilazione 
prima dell’immersione.	 	

	- 	Comfort orale: boccaglio in silicone morbido per evitare disagi e 
affaticamento.	 	 	

	- 	Idrodinamica: tubo semi rigido di forma ellittica per una minore 
resistenza in caso di forte corrente e per una vestibilità aerodinamica 
lungo il lato della testa.	 	

	- 	Galleggiabilità: materiale galleggiante che permette di recuperare 
facilmente lo snorkel dalla superficie.

FR 	 Tuba flexible et flottant avec un insert central rigide pour maintenir un 
grand confort et une bonne ventilation. Le tuba UP-SN1 est fabriqué 
dans un matériau flottant, il est donc facile de le récupérer en surface 
après une immersion en apnée.	 	 	 	
	

	 Caractéristiques et avantages
	- Facilité de respiration : Grand diamètre pour une bonne ventilation 
avant la plongée.	 	 	

	- 	Confort oral : Embout en silicone souple pour éviter l’inconfort et la 
fatigue.	 	 	

	- 	Hydrodynamisme : Tube semi-rigide de forme elliptique pour moins 
de résistance dans les courants forts et pour une tenue profilée sur le 
côté de la tête du plongeur.	 	 	

	- 	Flottabilité : Matériau flottant pour être facilement récupéré à la 
surface.	 	 	

ES 	 Esnórquel flexible y flotante con una inserción central rígida para 
mantener una gran comodidad y ventilación. El tubo UP-SN1 está 
fabricado con un material flotante, por lo que es fácil de recuperar en la 
superficie después de la inmersión durante la apnea.

	 Características y beneficios
	- Facilidad de respiración: Gran diámetro para una buena ventilación 
antes de la inmersión.	 	

	- 	Comodidad oral: Boquilla de silicona suave para evitar la incomodidad 
y la fatiga.	 	

	- 	Hidrodinámica: Tubo semirrígido de forma elíptica para una menor 
resistencia en corrientes fuertes y para un ajuste dinámico a lo largo 
de la cabeza del buceador.	 	

	- 	Flotabilidad: Material flotante para ser recuperado fácilmente en la 
superficie.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Colors: Grey, Yellow, White, Orange
Mouthpiece: Black Hypoallergenic silicone	
Tube: Thermo polymer (Lower), Soft rubber (Upper)	

UP - SN1 ORANGE
SN3010801

NE
W



54



PH
. ©

Vi
rg

ini
a S

alz
ed

o

5555



COMPUTER
ORDINATEUR
ORDENADOR

04COMPUTER

56



57

01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

03
  M

AS
KS

 | 
SN

OR
KE

LS
04

  CO
M

PU
TE

R
05

  SP
EA

RG
UN

S
06

  AC
CE

SS
OR

IE
S

CATALOGUE 2022

 MISTRAL

Stopwatch mode 
Modalità crono

 Mode chrono
Modalidad crono

Surface time mode 
Tempo recupero in superficie

Mode surface
Superficie tiempo

Countdown mode 
Modalità conto alla rovescia

Mode timer
Modo cuenta atrás

Watch mode 
Modalità orologio 

Mode Montre
Modalidad reloj

Immersion memory mode 
Memoria d’immersione

Mode mémoire
Memoria de la inmersión

Freedive mode 
Modalità apnea

Mode apnée
Modalidad apnea

EN 	 Apnea computer equipped with all the functions of modern digital 
wristwatch. The “dive” function is activated when contact with 
water is made showing instantaneous depth, immersion time and 
water temperature. The recovery time is shown on the surface. The 
computer stores data from the last 200 dives.

IT	 Computer per apnea dotato di tutte le funzioni dei moderni orologi 
digitali. La funzione “dive” si attiva a contatto con l’acqua mostrando 
profondità istantanea, tempo di immersione e temperatura dell’acqua. 
In superficie è visualizzato il tempo di recupero. Il computer archivia i 
dati degli ultimi 200 tuffi. 

FR 	 Ordinateur d’apnée offrant toutes les fonctions d’une montre digitale 
moderne. La fonction “dive” est activée au contact de l’eau et indique 
la profondeur instantanée, le temps de plongée et la température. 
L’intervalle de surface est indiqué entre deux plongées. L’ordinateur 
enregistre les 200 dernières plongées.

ES 	 Ordenador de apnea dotado de todas las funciones de los modernos 
relojes digitales. La función “dive” se activa a contacto con el agua 
mostrando la profundidad en tiempo real, el tiempo de la inmersión 
y la temperatura del agua. En superficie se visualizará el tiempo 
de recupero. El ordenador archiva los datos de las ultimas 200 
inmersiones.

MISTRAL

NS154111
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LÈGENDE 
LEGENDA

EN “Diamond” shaped barrel 
IT Fusto a forma di “Diamante”
FR Tube en forme de “Diamant”
ES Tubo con forma de “Diamante”

EN Anti-corrosion Anodic film coating
IT Anti-corrosione Rivestimento con film anodico
FR Anti-corrosion Revêtement par film anodique
ES Recubrimiento de película anódica anticorrosiva

EN Hydroforming Aluminium barrel 
IT Fusto in alluminio Hydroforming
FR Tube en aluminium hydroformé
ES Tubo en aluminio Hydroforming 

EN Stainless steel trigger mechanism
IT Meccanismo di sgancio in inox
FR Mécanisme de détente en inox
ES Mecanismo de disparo en inox

EN Asymmetrical hydroformed 7k Aluminum barrel
IT Canna asimmetrica idroformata in alluminio 7k
FR Canon asymétrique hydroformé en aluminium 7k
ES Cañón asimétrico hidroformado de aluminio 7k

S.S.

EN Extruded Aluminium barrel, cuttlebone-shaped 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione ad osso di seppia
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé en forme d'os de seiche
ES Tubo en aluminio modulado con sección a hueso de sepia
EN Extruded Aluminium barrel, cylindrical shape 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione cilindrica
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé de section cylindrique
ES Tubo in aluminio modulado cilíndrico
EN Carbon barrel
IT Fusto in carbonio
FR Tube en carbone
ES Tubo en carbono
EN Integrated shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta integrato
FR Tube avec guide flèche intégré
ES Tubo con guía varilla integrada

EN Open muzzle for 2 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 2 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 2 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 2 goma circular

EN Enclosed Track shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta Enclosed Track
FR Tube avec guide flèche Enclosed Track
ES Tubo con guía varilla Enclosed Track

EN Open muzzle for 3 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 3 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 3 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 3 goma circular

E.T.

EN Muzzle for standard rubber bands 
IT Testata per gomme in linea
FR Tête pour sandows parallèles
ES Cabezal para goma en línea

EN Reel provided with series 
IT Mulinello di serie
FR Moulinet de série
ES Carrete de serie
EN America shaft with shark fins 
IT Asta America con pinnette
FR Flèche America à ergots
ES Varilla América con tetones

EN Stainless steel threaded shaft with 4 prongs harpoon 
IT Asta inox filettata con fiocina a 4 punte
FR Flèche inox filetée avec fouine 4 dents
ES Varilla inox roscada con fitora a 4 puntas

EN Tahitian stainless steel shaft with notches 
IT Asta Inox Tahitiana con tacche
FR Flèche inox tahitienne à encoches
ES Varilla Inox Tahitiana con resorte
EN PR80 tahitian shaft with notches 
IT Asta di tipo Tahitiana PR80 con tacche
FR Flèche type tahitienne PR80 avec encoches
ES Varilla de tipo Tahitiana PR80 con resorte

EN Dyneema® wishbone 
IT Ogiva Dyneema®

FR Jeux d'obus Dyneema®

ES Obus Dyneema®

EN One wishbone
IT Ogiva One
FR Jeux d'obus One
ES Obus One 
EN Articulated wishbone – french model 
IT Ogiva articolata francese
FR Jeux d'obus articulé français
ES Obús articulado francés
EN Basic wishbone 
IT Ogiva semplice
FR Jeux d'obus simple
ES Obus simple

S.S.

PR80
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TABELLA COMPARAZIONE CARATTERISTICHE
TABLEAU DE COMPARAISON
TABLA COMPARATIVA

EN Open muzzle for 3 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 3 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 3 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 3 goma circular

EN Muzzle for standard rubber bands 
IT Testata per gomme in linea
FR Tête pour sandows parallèles
ES Cabezal para goma en línea

SK40 INVICTUS 
HF

INVICTUS 
REX

Stainless Steel trigger mechanism
Meccanismo inox ■ ■ ■

Hydroforming aluminium barrel 
Fusto in alluminio hydroforming ■

Extruded Alumin. barrel cylindrical shape
Fusto in alluminio estruso cilindrico ■

Carbon fiber barrel
Fusto in carbonio ■

Integrated shaft guide barrel
Guida asta integrato ■ ■ ■

Enclosed Track shaft guide barrel
Guida asta enclosed track

Open muzzle for circular rubber bands
Testata aperta per gomme circolari

1 x 16 mm
  Performer 2

2 o 3 x 14 mm 
Performer 2

2 x 14 mm 
Performer 2

Muzzle for standard rubber bands
Testata per gomme in linea

America shaft with shark fins
Asta America con pinnette

6,3 mm 6,5 - 6,75 mm 6,5 - 6,75 mm

Tahitiana stainless steel shaft with 
notches

Asta inox tahitiana con tacche

PR80 thaitiana shaft with notches
Asta PR80 thaitiana con tacche

S.S. threaded shaft with 4 prongs harpoon
Asta inox filettata con fiocina 4 punte

Ergonomic right and left handle
Impugnatura ergonomica dx+sx

Dyneema® wishbone
Ogiva Dyneema® ■ ■ ■

Articulated wishbone - french model
Ogiva articolata francese

Basic wishbone
Ogiva semplice

CAYMAN 
HF CAMU 

3D

CAYMAN 
2000

CAYMAN 
SPORT

CAYMAN 
CAVE

CAYMAN 
CAVE

SPORT
Stainless Steel trigger mechanism

Meccanismo inox

Hydroforming aluminium barrel 
Fusto in alluminio hydroforming ■

Extruded Alumin. barrel cylindrical shape
Fusto in alluminio estruso cilindrico ■ ■ ■ ■

Carbon fiber barrel
Fusto in carbonio

Integrated shaft guide barrel
Guida asta integrato ■ ■

Enclosed Track shaft guide barrel
Guida asta enclosed track

Open muzzle for circular rubber bands
Testata aperta per gomme circolari

18 mm 
Performer 2

Muzzle for standard rubber bands
Testata per gomme in linea

2 x 16 mm 
Performer 2

2 x 16 mm 
Performer 2

2 x 18 mm 
Performer 2

2 x 16 mm 
Performer 2

America shaft with shark fins
Asta America con pinnette

Tahitiana stainless steel shaft with notches
Asta inox tahitiana con tacche

6,5 mm 6,5 mm

PR80 thaitiana shaft with notches
Asta PR80 thaitiana con tacche

6,5 mm

S.S. threaded shaft with 4 prongs harpoon
Asta inox filettata con fiocina 4 punte

6,5 mm 6,5 mm

Ergonomic right and left handle
Impugnatura ergonomica dx+sx

Dyneema® wishbone
Ogiva Dyneema®

Articulated wishbone - french model
Ogiva articolata francese ■ ■ ■

Basic wishbone
Ogiva semplice ■ ■

61CATALOGUE 2022
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 SK40

EN 	 The SK-40 is the result of blending a sleek, rock-solid asymmetric carbon 
barrel with the minimalistic ONE handle and trigger mechanism: Super 
streamlined and extremely agile – the “stiletto” of the spearguns.

			
	 Features and benefits

	- Asymmetric carbon barrel for effortless movement under water.
	- The Integrated shaft guide reduces drag and friction, allows for a clean flight 

and better aim at your target.
	- “Minimalist” muzzle, one hole closed one open for a quick dual-band upgrade.	

					   
IT 	 L’SK-40 è il risultato della fusione di una canna asimmetrica in carbonio 

elegante e solida come una roccia con l’impugnatura ONE minimalista e 
il meccanismo di scatto: super aerodinamico ed estremamente agile - lo 
“stiletto” dei fucili subacquei.

		
	 Caratteristiche e benefits

	- Canna asimmetrica in carbonio per un movimento senza sforzo sott’acqua.
	- La guida integrata dell’asta riduce la resistenza e l’attrito, permette un volo 

pulito e una migliore mira al tuo bersaglio.
	- “Minimalista” muso, un foro chiuso uno aperto per un rapido aggiornamento 

dual-band.

FR 	 Le SK-40 est l’association parfaite d’un fût en carbone au design unique, 
asymétrique, élégant, d’une solidité extrême, avec la poignée minimaliste 
ONE au mécanisme de détente en inox : super léger et facile dans son 
déplacement - le “stiletto” des Arbalètes.	

	 Caractéristiques et avantages
	- Fût asymétrique en carbone pour un déplacement sans aucun effort sous 

l’eau.
	- Idéalement positionné, le guide flèche offre une visée unique, avec une 

précision maximum, même pour les tirs instinctifs, dans un frottement 
minimum.

	- Tête ouverte “minimaliste”, équipée d’un sandow avec possibilité d’en rajouter 
1 second.

ES 	 El SK-40 es el resultado de la combinación de un elegante y sólido cañón 
asimétrico de carbono con la minimalista empuñadura ONE y el mecanismo 
de disparo: Super aerodinámico y extremadamente ágil: el “estilete” de los 
fusiles.		

	 Características y beneficios
	- Cañón de carbono asimétrico para un movimiento sin esfuerzo bajo el agua.
	- La guía de varilla integrada reduce la resistencia y la fricción, permite un vuelo 

limpio y una mejor puntería en el objetivo.
	- Cabezal “minimalista”, un orificio cerrado y otro abierto para una rápida 

actualización de la doble goma.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: Carbon infused with Polyurethane foam core
Shaft: 6.3mm Stainless steel America Shaft with shark fins 
Bands: Performer2 circular bands o 1 x 16mm bands
Muzzle: 2 band capacity open muzzle
Stainless steel ONE trigger mechanism
Dyneema Wishbones
Sizes available in 80, 90, 100 cms 
Compatible with all OMER reel models

SK40
VR174005
VR174004
VR174003

cm
80
90

100

NE
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 INVICTUS HF INVICTUS HF

VR152112
VR152114
VR152116
VR152118
VR152121

BANDS

2
2
2
3
3

cm

75
90

100
110
130

EN 	 Underwater hunting speargun with a camouflaged “Cuttlebone fish” 
shaped barrel to meet the needs of dedicated spearfishers.		
		

	 Features and benefits
	- Unique shaped barrel to balance the speargun and as such, allows 

comfortable aiming during longer waiting times.
	- The central part of the barrel is wider and serves as a hydraulic brake 

during the firing, absorbing part of the recoil.
	- The generous internal volume of the Barrel allows the use of a heavier 

shaft without compromising its maneuverability.			 
			 

IT 	 Fucile subacqueo da caccia con canna mimetizzata a forma di “pesce 
osso di seppia” per soddisfare le esigenze dei pescatori subacquei 
dedicati.

		
	 Caratteristiche e benefits

	- La forma unica della canna, ottenuta con la tecnologia Hydroforming, 
rende il fucile estremamente rigido.

	- La parte centrale della canna è più larga e serve da freno idraulico 
durante lo sparo, assorbendo parte del rinculo.

	- Il generoso volume interno della canna permette l’uso di un’asta più 
pesante senza compromettere la sua manovrabilità.

FR 	 La poignée Invictus associée à un fût en “os de seiche” pour répondre 
aux pêcheurs sous-marins les plus exigeants.		

	 Caractéristiques et avantages
	- La forme unique du fût, obtenue par la technologie HF 

« HydroForming », permet une rigidité maximale.
	- La partie centrale du fût est plus large, et apporte un frein hydraulique 

lors du tir, absorbant ainsi une partie du recul.
	- Le volume interne important du fût permet l’utilisation d’une flèche 

plus lourde, sans compromettre ni sa maniabilité ni sa stabilité

ES 	 Fusil de caza submarina con un cañón camuflado en forma de “sepia” 
para satisfacer las necesidades de los pescadores submarinos mas 
avanzados.		

	 Características y beneficios
	- La forma única del cañón, conseguida mediante la tecnología de 

hidroformación, hace que el fusil sea extremadamente rígido.
	- La parte central del cañón es más ancha y sirve de freno hidráulico 

durante el disparo, absorbiendo parte del retroceso.
	- El generoso volumen interno del cañón permite el uso de una varilla 

más pesada sin comprometer su maniobrabilidad.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm Hydroformed Aluminum with integrated shaft guide
Shaft: 6.5mm Stainless steel America Shaft with 3 shark fins (75-100) 
6.75mm Stainless steel America Shaft with 3 shark fins (110-130)
Bands: Performer2 bands o 2 x 14mm bands (75-100) o 3 x 14mm 
bands (110-130)
Muzzle: 3 band capacity open muzzle
New LASER CUT Stainless steel trigger & release mechanism.
Dyneema Wishbones
Sizes available in 75, 90, 100, 110, 130 cms 
Compatible with all OMER reel models
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 INVICTUS REX INVICTUS REX

VR15960
VR15975
VR15990

VR159100
VR159110
VR159130

BANDS

2
2
2
2
2
2

cm

60
75
90

100
110
130

EN 	 The Invictus rex embodies a beautiful multicolored camouflage that 
perfectly aligns with the spirit of a demanding spearo, Be visible on the 
surface and invisible underwater!				  

	 Features and benefits
	- Minimally exposed Integrated shaft guide reduces drag and friction and 

assures accurate shot even when it is instinctive.
	- New laser cut stainless steel trigger mechanism  enhances sensitivity 

while shooting, even in configuration with several bands
	- More comfort when loading and less noise while shooting thanks to the 

Dyneema wishbones and the America shaft with shark fins.
						    
IT 	 L’Invictus rex incarna una bella mimetizzazione multicolore che si 

allinea perfettamente con lo spirito di esigente spearo, Essere visibile in 
superficie e invisibile sott’acqua!

		
	 Caratteristiche e benefits

	- Minimamente esposto la guida dell’asta integrata riduce la resistenza e 
l’attrito e assicura un tiro preciso anche quando è istintivo.

	- Nuovo meccanismo di scatto in acciaio inossidabile tagliato al laser 
migliora la sensibilità durante il tiro, anche in configurazione con diverse 
bande

	- Più comfort durante il caricamento e meno rumore durante il tiro grazie 
alle aste in Dyneema e all’asta americana con pinne di squalo.

FR 	 L’Invictus rex avec son magnifique camouflage multicolore incarne 
parfaitement l’esprit du pêcheur sous-marin exigeant : être visible en 
surface et invisible sous l’eau !		

	 Caractéristiques et avantages
	- Idéalement positionné, et quasiement sans frottement, le guide flèche 

offre une précision maximum, même pour les tirs instinctifs.
	- Le nouveau mécanisme de détente en acier inoxydable, découpé au laser, 

améliore la sensibilité lors du tir, même dans une configuration multi 
sandows.

	- Plus de confort lors du chargement et moins de bruit lors du tir grâce aux 
jeux d’obus en Dyneema et à la flèche America à ailerons.

ES 	 El Invictus rex encarna un hermoso camuflaje multicolor que se alinea 
perfectamente con el espíritu del pescador más exigente, ¡Sé visible en la 
superficie e invisible bajo el agua!		

	 Características y beneficios
	- La guía de la varilla integrada, mínimamente expuesta, reduce la 

resistencia y la fricción y asegura un disparo preciso incluso cuando es 
intuitivo.

	- El nuevo mecanismo de disparo de acero inoxidable cortado con láser, 
mejora la sensibilidad durante el disparo, incluso en la configuración con 
varias gomas

	- Más comodidad al cargar y menos ruido al disparar gracias al obus de 
Dyneema y a la flecha América con aletas de tiburón		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm cylindrical Extruded Aluminum HD multicolour camouflage
Shaft: 6.5mm Stainless steel America shaft with 3 shark fins (60-110) 
6.75mm Stainless steel America shaft with 3 shark fins (130)
Bands: Performer2 bands o 2 x 14mm  bands
Muzzle: 3 band capacity open muzzle
New LASER CUT Stainless steel trigger & release mechanism.
Dyneema Wishbones
Sizes available in 60, 75, 90, 100, 110, 130 cms 
Compatible with all OMER reel models
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 CAYMAN HF CAMU 3D CAYMAN HF CAMU 3D

VR132111
VR132112
VR132114
VR132115
VR132116

cm

75
90

100
110
130

EN 	 We present the famous Cayman HF gun with “Cuttlefish Bone” shape.
The lateral gun movement is nice and easy and allows perfectly stable 
shot.

			
	 Features and benefits

	- “Hydroforming technology” offers Maximum stiffness for a perfectly 
stable and agile shooting.

	- CAMU 3D camouflage finish is created by heat-transfer for a highly 
resistant and premium body.

	- The Integrated shaft guide is kept minimally exposed so that drag and 
friction are reduced for a tactical shot even when it is instinctive.

				  
IT 	 Vi presentiamo il famoso fucile Cayman HF a forma di “osso di 

seppia”. Il movimento laterale della pistola non è mai stato così facile e 
permette un tiro perfettamente stabile. 

	 Caratteristiche e benefits
	- La tecnologia “Hydroforming” offre la massima rigidità per un tiro 

perfettamente stabile e agile.
	- La finitura mimetica CAMU 3D è creata mediante trasferimento 

termico per un corpo altamente resistente e premium.
	- La guida dell’asta integrata è tenuta minimamente esposta in modo 

da ridurre la resistenza e l’attrito per un tiro tattico anche quando è 
istintivo.

FR 	 La célèbre arbalète Cayman avec son fût en « os de seiche ». Le 
déplacement latéral sous l’eau n’a jamais été aussi facile, tout en 
assurant un tir parfaitement stable. 	

	 Caractéristiques et avantages
	- La technologie HF « HydroForming » apporte une rigidité maximale
	- La finition camouflage « CAMU 3D » est réalisée par thermo transfert 

, assurant une excellente résistante à l’abrasion pour une qualité 
supérieure

	- Idéalement positionné, et quasiement sans frottement, le guide flèche 
offre une précision maximum, même pour les tirs instinctifs.

ES 	 Presentamos el famoso fusil Cayman HF con forma de “hueso de 
sepia”. El movimiento lateral del cañón nunca ha sido tan fácil y 
permite un disparo perfectamente estable. 

	 Características y beneficios
	- La “tecnología de hidroformación” ofrece la máxima rigidez para un tiro 

perfectamente estable y ágil.
	- El acabado de camuflaje CAMU 3D se crea por transferencia de calor 

para un cuerpo altamente resistente y de primera calidad.
	- La guía de la varilla integrada se mantiene mínimamente expuesta 

para que la resistencia y la fricción se reduzcan para un tiro táctico 
incluso cuando es intuitivo.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: Hydroformed Aluminum with integrated shaft guide
Shaft: 6.5mm Stainless steel Tahitian shaft with notches
Bands: 1 x 18mm Performer 2 bands 
Muzzle: Open muzzle with 2 band capacity (Allows dual band upgrade)
Articulated Wishbones- French model
Durable NYLON 6.6 trigger mechanism
Sizes available in 75, 90, 100, 110, 130 cms
Compatible with all OMER reel models
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 CAYMAN 2000 CAYMAN 2000

VR114111
VR114112
VR114113
VR114114
VR114115
VR114116
VR114117
VR114118

cm

50
60
75
82
90

100
110
130EN 	 The Cayman 2000 represents the foundation of a whole  generation of 

Spearguns.  So simple and easy to use in almost every environment.	
	

IT 	 Il Cayman 2000 rappresenta la base di un’intera generazione di fucili da 
caccia. Così semplice e facile da usare in quasi tutti gli ambienti.		

FR 	 Le Cayman 2000 représente la base de toute une génération 
d’arbalètes de pêche sous-marine.  Simple et facile à utiliser dans 
presque toutes les conditions.

ES 	 El Cayman 2000 representa la base de toda una generación de fusiles. 
Tan sencillo y fácil de usar en casi todos los entornos.		

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm cylindrical Extruded Aluminum
Shaft: 6.5mm Stainless steel Tahitian shaft with Notches
Bands: Performer2 bands o 2 x 16mm bands
Muzzle: Closed muzzle with 2 band capacity (Allows dual band upgrade)
Durable NYLON 6.6 trigger mechanism
Articulate wishbone, French model 
Sizes available in 50, 60, 75, 82, 90, 100, 110, 130 cms
Compatible with all OMER reel models
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 CAYMAN SPORT CAYMAN SPORT

VR134111
VR134112
VR134113
VR134114
VR134115

cm

50
60
75
90

100

EN 	 Classic Speargun in our CAYMAN range: Easy, simple, instant success!	
	

IT 	 Classico Speargun della nostra gamma CAYMAN: Facile, semplice, 
successo immediato!

		
FR 	 Arbalète classique de notre gamme CAYMAN : Facile, simple, succès 

instantané !

ES 	 Fusil clásico de nuestra gama CAYMAN: Fácil, sencillo, ¡éxito 
inmediato!	

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm cylindrical Aluminum barrel
Shaft: 6.5mm PR80 galvanized Tahitian shaft
Bands: Performer2 bands o 2 x 16mm bands
Muzzle: Closed muzzle with 2 band capacity (Allows dual band upgrade)
Durable NYLON 6.6 trigger mechanism
Standard Wishbones 
Sizes available n 50, 60, 75, 90, 100 cms
Compatible with all OMER reel models
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 CAYMAN CAVE CAYMAN CAVE

VR124111
VR124112
VR124113
VR124114

cm

45
55
65
75

EN 	 Guarantee a successful hunting with the iconic Nylon multiprong, 
patented by OMER. This has all the essential features you need in a 
gun for cave spearfishing.

			
	 Features and benefits

	- Minimally exposed Integrated shaft guide reduces drag and friction 
and assures accurate shot even when it is instinctive.

	- Innovative Hydrodynamic Multi prong immobilizes the fish with speed 
and precision, without scaring other fish and allows you to continue 
spearfishing at the same place.			 
	

IT 	 Garantitevi una caccia di successo con l’iconico multipiede, brevettato 
da OMER. Questo ha tutte le caratteristiche essenziali di cui avete 
bisogno in un fucile per la pesca subacquea in grotta.

	 Caratteristiche e benefits
	- Minimamente esposto La guida integrata dell’albero riduce la 

resistenza e l’attrito e assicura un tiro preciso anche quando è 
istintivo.

	- Innovativo Hydrodynamic Multi prong immobilizza il pesce con 
velocità e precisione, senza spaventare altri pesci e permette di 
continuare a pescare nello stesso posto.

FR 	 La garantie d’une pêche réussie avec sa foëne emblématique brevetée 
par OMER. Il possède les caractéristiques essentielles d’une arbalète 
dédiée à la pêche à trou.	

	 Caractéristiques et avantages
	- Idéalement positionné, et quasiement sans frottement, le guide flèche 

offre une précision maximum, même pour les tirs instinctifs.
	- La foëne hydrodynamique permet d’immobiliser rapidement et avec 

précision le poisson, sans effrayer le reste du banc, vous permettant 
de poursuivre votre pêche au même endroit.

ES 	 Garantice el éxito de la caza con el emblemático multipunzón, 
patentado por OMER. Tiene todas las características esenciales que 
necesita en un fusil para la pesca submarina en cuevas.	

	 Características y beneficios
	- La guía de eje integrada mínimamente expuesta reduce el arrastre y la 

fricción y asegura un disparo preciso incluso cuando es instintivo.
	- Innovador multipunzón hidrodinámico que inmoviliza al pez con 

rapidez y precisión, sin asustar a otros peces y le permite seguir 
pescando con arpón en el mismo lugar.

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm cylindrical extruded Aluminum with integrated shaft guide
Shaft: 6.5mm SS threaded shaft.
Bands: Performer2 bands o 2 x 18mm bands
Muzzle: Closed muzzle with 2 band capacity (Allows dual band upgrade)
Multiprong: 3, 4, 5 Mustad points, base made of highly resistant resin.
Durable NYLON 6.6 trigger mechanism
Articulated Wishbones French model
Sizes available in 45, 55, 65, 75 cms
Compatible with all OMER reel models
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 CAYMAN CAVE SPORT CAYMAN CAVE SPORT

VR125111
VR125112
VR125113
VR125114

cm

45
55
65
75

EN 	 Guarantee successful hunting in caves or waters with low visibility with 
this short multiprong gun design. 

			
	 Features and benefits

	- Innovative Hydrodynamic Multi prong immobilizes the fish with speed 
and precision, without scaring other fish and allows you to continue 
spearfishing at the same place.

	- Galvanized PR80 shaft resists corrosion ensuring longer life.		
		

IT 	 Garantisci una caccia di successo in grotte o in acque con scarsa 
visibilità con questo fucile a canna corta. 	

	 Caratteristiche e benefits
	- Innovativo Hydrodynamic Multi prong immobilizza il pesce con 

velocità e precisione, senza spaventare altri pesci e permette di 
continuare a pescare nello stesso posto.

	- L’albero PR80 galvanizzato resiste alla corrosione garantendo una 
maggiore durata.

FR 	 Garantissez le succès de votre pêche, à trou ou dans les eaux à faible 
visibilité, grâce à la conception de cette arbalète courte équipée d’une 
foëne . 		

	 Caractéristiques et avantages
	- La foëne hydrodynamique permet d’immobiliser rapidement et avec 

précision le poisson, sans effrayer le reste du banc, vous permettant 
de poursuivre votre pêche au même endroit.

	- Flèche à tête filetée, en acier PR80 galvanisé résistant à la corrosion, 
pour une longévité plus importante

ES 	 Garantice el éxito de la caza en cuevas o aguas con poca visibilidad 
con este diseño de arma corta con varias puntas. 		

	 Características y beneficios
	- El innovador multipunzón hidrodinámico inmoviliza al pez con rapidez 

y precisión, sin asustar a otros peces y le permite seguir pescando 
con arpón en el mismo lugar.				  

	- Varilla en formato tahitiano galvanizado que resiste la corrosión 
asegurando una mayor vida útil. 

	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Barrel: 28mm cylindrical Extruded Aluminum
Shaft: 6.5mm PR80 threaded shaft
Bands: Top energy bands o 2 x 16mm bands
Muzzle: Closed muzzle with 2 band capacity (Allows dual band upgrade)
Multiprong: 3, 4, 5 points, Plastic base made of highly resistant resin.
Durable NYLON 6.6 trigger mechanism
Standard Wishbones
Sizes available in 45, 55, 65, 75 cms
Compatible with all OMER reel models
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CPN DESCRIPTION ACTUAL GUN LENGTH 
mm / without shaft PRIMARY BAND SECONDARY BAND THIRD BAND SHAFT WISHBONES

SK40 PERFORMER 2 BAND INOX AMERICA SHAFT
VR174005 OMER SK40 80cm 800 16mm x 47cm - VA173000 - - 6.3mm x 110cm - SH162000 Dyneema Kit- MP131129
VR174004 OMER SK40 90cm 900 16mm x 55cm - VA173003 - - 6.3mm x 120cm - SH164000 Dyneema Kit- MP131129
VR174003 OMER SK40 100cm 1000 16mm x 59cm - VA173004 - - 6.3mm x 130cm - SH165000 Dyneema Kit- MP131129

INVICTUS HF PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS AMERICA SHAFT
VR152112 Invictus HF 75cm 995 14mm x 39cm - VA143111 14mm x 44cm - VA157000 - 6.5mm x 110cm - SH159002 Dyneema Kit- MP131129
VR152114 Invictus HF 90cm 1145 14mm x 49cm - VA124117 14mm x 52cm - VA124118 - 6.5mm x 125cm - SH119113 Dyneema Kit- MP131129
VR152116 Invictus HF 100cm 1245 14mm x 56cm - VA124119 14mm x 59cm - VA143112 - 6.5mm x 135cm - SH119117 Dyneema Kit- MP131129
VR152118 Invictus HF 110cm 1345 14mm x 52cm - VA124118 14mm x 60cm - VA124121 14mm x 65cm - VA143114 6.75mm x 145cm - SH121117 Dyneema Kit- MP131129
VR152121 Invictus HF 130cm 1545 14mm x 63cm - VA143113 14mm x 73cm - VA143116 14mm x 77cm - VA143115 6.75mm x 170cm - SH121116 Dyneema Kit- MP131129

INVICTUS REX PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS AMERICA SHAFT
VR15960 Invictus Rex 60cm 845 14mm x 32cm - VA154000 14mm x 35cm - VA155000 - 6.5mm x 95cm - SH159000 Dyneema Kit- MP131129
VR15975 Invictus Rex 75cm 995 14mm x 39cm - VA143111 14mm x 44cm - VA157000 - 6.5mm x 110cm - SH159002 Dyneema Kit- MP131129
VR15990 Invictus Rex 90cm 1145 14mm x 49cm - VA124117 14mm x 52cm - VA124118 - 6.5mm x 125cm - SH119113 Dyneema Kit- MP131129
VR159100 Invictus Rex 100cm 1245 14mm x 56cm - VA124119 14mm x 59cm - VA143112 - 6.5mm x 135cm - SH119117 Dyneema Kit- MP131129
VR159110 Invictus Rex 110cm 1345 14mm x 60cm - VA124121 14mm x 65cm - VA143114 - 6.5mm x 150cm - SH119116 Dyneema Kit- MP131129
VR159130 Invictus Rex 130cm 1545 14mm x 73cm - VA143116 14mm x 77cm - VA143115 - 6.75mm x 170cm - SH121116 Dyneema Kit- MP131129

CAYMAN HF CAMU 3D PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR132111 Cayman HF 75cm 935 18mm x 52cm - VA147115 - - 6.5mm x 115cm - SH113113 French - VA134113
VR132112 Cayman HF 90cm 1085 18mm x 56cm - VA147117 - - 6.5mm x 130cm - SH113114 French - VA134113
VR132114 Cayman HF 100cm 1185 18mm x 58cm - VA147118 - - 6.5mm x 140cm - SH113116 French - VA134113
VR132115 Cayman HF 110cm 1285 18mm x 60cm - VA147119 - - 6.5mm x 150cm - SH113117 French - VA134113
VR132116 Cayman HF 130cm 1485 18mm x 72cm - VA167021 - - 6.5mm x 170cm - SH113119 French - VA134113

CAYMAN 2000 PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR114111 Cayman 2000 50cm 685 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 75cm - SH113111 French - VA134113
VR114112 Cayman 2000 60cm 785 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 90cm - SH113112 French - VA134113
VR114113 Cayman 2000 75cm 935 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 115cm - SH113113 French - VA134113
VR114114 Cayman 2000 82cm 1005 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 125cm - SH156015 French - VA134113
VR114115 Cayman 2000 90cm 1085 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 130cm - SH113114 French - VA134113
VR114116 Cayman 2000 100cm 1185 16mm x 26cm - VA145116 16mm x 26cm - VA145116 - 6.5mm x 140cm - SH113116 French - VA134113
VR114117 Cayman 2000 110cm 1285 16mm x 28cm - VA145117 16mm x 28cm - VA145117 - 6.5mm x 150cm - SH113117 French - VA134113
VR114118 Cayman 2000 130cm 1485 16mm x 30cm - VA145118 16mm x 30cm - VA145118 - 6.5mm x 170cm - SH113119 French - VA134113

CAYMAN SPORT PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND TAHITIAN SHAFT
VR134111 Cayman Sport 50cm 685 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 75cm - SH155000 Standard - VA134111
VR134112 Cayman Sport 60cm 785 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 90cm - SH155001 Standard - VA134111
VR134113 Cayman Sport 75cm 935 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 115cm - SH155002 Standard - VA134111
VR134114 Cayman Sport 90cm 1085 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 130cm - SH155003 Standard - VA134111
VR134115 Cayman Sport 100cm 1185 16mm x 26cm - VA145116 16mm x 26cm - VA145116 - 6.5mm x 140cm - SH155004 Standard - VA134111

CAYMAN CAVE PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR124111 Cayman Cave 45cm 607 18mm x 13cm - VA146111 18mm x 13cm - VA146111 - 6.5mm x 59.5cm - SH114112 French - VA134113
VR124112 Cayman Cave 55cm 707 18mm x 15cm - VA146113 18mm x 15cm - VA146113 - 6.5mm x 69.5cm - SH114114 French - VA134113
VR124113 Cayman Cave s65cm 807 18mm x 18cm - VA146116 18mm x 18cm - VA146116 - 6.5mm x 79.5cm - SH114113 French - VA134113
VR124114 Cayman Cave 75cm 907 18mm x 20cm - VA146118 18mm x 20cm - VA146118 - 6.5mm x 89.5cm - SH114111 French - VA134113

CAYMAN CAVE SPORT PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR125111 Cayman Cave Sport 45cm 607 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 59.5cm - SH114112 Standard - VA134111
VR125112 Cayman Cave Sport 55cm 707 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 69.5cm - SH114114 Standard - VA134111
VR125113 Cayman Cave Sport 65cm 807 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 79.5cm - SH114113 Standard - VA134111
VR125114 Cayman Cave Sport 75cm 907 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 89.5cm - SH114111 Standard - VA134111
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73CATALOGUE 2022

CPN DESCRIPTION ACTUAL GUN LENGTH 
mm / without shaft PRIMARY BAND SECONDARY BAND THIRD BAND SHAFT WISHBONES

SK40 PERFORMER 2 BAND INOX AMERICA SHAFT
VR174005 OMER SK40 80cm 800 16mm x 47cm - VA173000 - - 6.3mm x 110cm - SH162000 Dyneema Kit- MP131129
VR174004 OMER SK40 90cm 900 16mm x 55cm - VA173003 - - 6.3mm x 120cm - SH164000 Dyneema Kit- MP131129
VR174003 OMER SK40 100cm 1000 16mm x 59cm - VA173004 - - 6.3mm x 130cm - SH165000 Dyneema Kit- MP131129

INVICTUS HF PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS AMERICA SHAFT
VR152112 Invictus HF 75cm 995 14mm x 39cm - VA143111 14mm x 44cm - VA157000 - 6.5mm x 110cm - SH159002 Dyneema Kit- MP131129
VR152114 Invictus HF 90cm 1145 14mm x 49cm - VA124117 14mm x 52cm - VA124118 - 6.5mm x 125cm - SH119113 Dyneema Kit- MP131129
VR152116 Invictus HF 100cm 1245 14mm x 56cm - VA124119 14mm x 59cm - VA143112 - 6.5mm x 135cm - SH119117 Dyneema Kit- MP131129
VR152118 Invictus HF 110cm 1345 14mm x 52cm - VA124118 14mm x 60cm - VA124121 14mm x 65cm - VA143114 6.75mm x 145cm - SH121117 Dyneema Kit- MP131129
VR152121 Invictus HF 130cm 1545 14mm x 63cm - VA143113 14mm x 73cm - VA143116 14mm x 77cm - VA143115 6.75mm x 170cm - SH121116 Dyneema Kit- MP131129

INVICTUS REX PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS AMERICA SHAFT
VR15960 Invictus Rex 60cm 845 14mm x 32cm - VA154000 14mm x 35cm - VA155000 - 6.5mm x 95cm - SH159000 Dyneema Kit- MP131129
VR15975 Invictus Rex 75cm 995 14mm x 39cm - VA143111 14mm x 44cm - VA157000 - 6.5mm x 110cm - SH159002 Dyneema Kit- MP131129
VR15990 Invictus Rex 90cm 1145 14mm x 49cm - VA124117 14mm x 52cm - VA124118 - 6.5mm x 125cm - SH119113 Dyneema Kit- MP131129
VR159100 Invictus Rex 100cm 1245 14mm x 56cm - VA124119 14mm x 59cm - VA143112 - 6.5mm x 135cm - SH119117 Dyneema Kit- MP131129
VR159110 Invictus Rex 110cm 1345 14mm x 60cm - VA124121 14mm x 65cm - VA143114 - 6.5mm x 150cm - SH119116 Dyneema Kit- MP131129
VR159130 Invictus Rex 130cm 1545 14mm x 73cm - VA143116 14mm x 77cm - VA143115 - 6.75mm x 170cm - SH121116 Dyneema Kit- MP131129

CAYMAN HF CAMU 3D PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR132111 Cayman HF 75cm 935 18mm x 52cm - VA147115 - - 6.5mm x 115cm - SH113113 French - VA134113
VR132112 Cayman HF 90cm 1085 18mm x 56cm - VA147117 - - 6.5mm x 130cm - SH113114 French - VA134113
VR132114 Cayman HF 100cm 1185 18mm x 58cm - VA147118 - - 6.5mm x 140cm - SH113116 French - VA134113
VR132115 Cayman HF 110cm 1285 18mm x 60cm - VA147119 - - 6.5mm x 150cm - SH113117 French - VA134113
VR132116 Cayman HF 130cm 1485 18mm x 72cm - VA167021 - - 6.5mm x 170cm - SH113119 French - VA134113

CAYMAN 2000 PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR114111 Cayman 2000 50cm 685 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 75cm - SH113111 French - VA134113
VR114112 Cayman 2000 60cm 785 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 90cm - SH113112 French - VA134113
VR114113 Cayman 2000 75cm 935 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 115cm - SH113113 French - VA134113
VR114114 Cayman 2000 82cm 1005 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 125cm - SH156015 French - VA134113
VR114115 Cayman 2000 90cm 1085 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 130cm - SH113114 French - VA134113
VR114116 Cayman 2000 100cm 1185 16mm x 26cm - VA145116 16mm x 26cm - VA145116 - 6.5mm x 140cm - SH113116 French - VA134113
VR114117 Cayman 2000 110cm 1285 16mm x 28cm - VA145117 16mm x 28cm - VA145117 - 6.5mm x 150cm - SH113117 French - VA134113
VR114118 Cayman 2000 130cm 1485 16mm x 30cm - VA145118 16mm x 30cm - VA145118 - 6.5mm x 170cm - SH113119 French - VA134113

CAYMAN SPORT PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND TAHITIAN SHAFT
VR134111 Cayman Sport 50cm 685 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 75cm - SH155000 Standard - VA134111
VR134112 Cayman Sport 60cm 785 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 90cm - SH155001 Standard - VA134111
VR134113 Cayman Sport 75cm 935 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 115cm - SH155002 Standard - VA134111
VR134114 Cayman Sport 90cm 1085 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 130cm - SH155003 Standard - VA134111
VR134115 Cayman Sport 100cm 1185 16mm x 26cm - VA145116 16mm x 26cm - VA145116 - 6.5mm x 140cm - SH155004 Standard - VA134111

CAYMAN CAVE PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR124111 Cayman Cave 45cm 607 18mm x 13cm - VA146111 18mm x 13cm - VA146111 - 6.5mm x 59.5cm - SH114112 French - VA134113
VR124112 Cayman Cave 55cm 707 18mm x 15cm - VA146113 18mm x 15cm - VA146113 - 6.5mm x 69.5cm - SH114114 French - VA134113
VR124113 Cayman Cave s65cm 807 18mm x 18cm - VA146116 18mm x 18cm - VA146116 - 6.5mm x 79.5cm - SH114113 French - VA134113
VR124114 Cayman Cave 75cm 907 18mm x 20cm - VA146118 18mm x 20cm - VA146118 - 6.5mm x 89.5cm - SH114111 French - VA134113

CAYMAN CAVE SPORT PERFORMER 2 BAND PERFORMER 2 BAND SS SHAFT
VR125111 Cayman Cave Sport 45cm 607 16mm x 13cm - VA145111 16mm x 13cm - VA145111 - 6.5mm x 59.5cm - SH114112 Standard - VA134111
VR125112 Cayman Cave Sport 55cm 707 16mm x 16cm - VA145112 16mm x 16cm - VA145112 - 6.5mm x 69.5cm - SH114114 Standard - VA134111
VR125113 Cayman Cave Sport 65cm 807 16mm x 19cm - VA145113 16mm x 19cm - VA145113 - 6.5mm x 79.5cm - SH114113 Standard - VA134111
VR125114 Cayman Cave Sport 75cm 907 16mm x 22cm - VA145114 16mm x 22cm - VA145114 - 6.5mm x 89.5cm - SH114111 Standard - VA134111
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 MATCH 90

 MATCH

 MATCH SPORT

EN 	 Match reel with 90 meter capacity of 1.5mm line.
IT 	 Versione del mulinello Match in grado di contenere 90 metri di 

sagola da Ø 1,5 mm.
FR 	 Version du moulinet Match pouvant contenir 90 mètres de ligne de 1,5 

mm de diamètre.
ES 	 Versión del carrete Match con capacidad de 90 m de cuerda de Ø 1,5 

mm.

MATCH 90
RE118123

30 with line for Invictus/Cayman
30 without line for Invictus/Cayman

50 with line for Invictus/Cayman
50 without line for Invictus/Cayman

SIZE mm 
RE113111
RE113112
RE113114
RE113115

MATCH

EN 	 "Half enclosed" reel available in two versions: 30 or 50m of 1,5 mm line 
capacity. Extendable handle and steel sliding line guide. Complete with 
a drag system.

IT 	 Mulinello con capacità di 30 o 50 metri di sagola da 1,5 mm. Braccetto 
abbattibile e bussola guida sagola scorrevole in acciaio. Dotato di 
strozza sagola.

FR 	 Moulinet semi-caréné avec une capacité de 30 ou 50 mètres de fil de 
1,5 mm. Manivelle rétractable et guide fil coulissant en acier. Pourvu 
d'un pince-fil.

ES 	 Carrete con una capacidad de 30 o 50 metros de cuerda de 1,5 mm. 
Brazo articulado y guía con corredera para la cuerda en acero. Dotado 
de pinza cuerda.

EN 	 Simplified version of the Match 50 reel
IT 	 Versione semplificata del mulinello Match 50
FR 	 Version simplifiée de la bobine Match 50
ES 	 Versión simplificada del carrete Match 50

140
UNIVERSAL FOR BELT

RE118122

Belt
Cayman

Universal

RE114111
RE114113
RE114119

WITH LINE
-

RE114112
RE114118

WITHOUT LINE
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CATALOGUE 2022

A

B

 AMERICA     

 SPRING STEEL HR

 GALVANIZED TAHITIAN 

7 mm bottom barb

-
-
-
-
-
-

SH146140
-

SH146150
SH146160
SH146170

6.5 mm one barb

SH159000
SH159002

-
SH119113

-
SH119117

-
-

SH119116
-
-

6.75 mm one barb

-
-

SH121111
-

SH121112
-
-

SH121117
-
-

SH121116

cm

95
110
115
125
130
135
140
145
150
160
170

6.5 mm
SH141116
SH141117
SH141118
SH141119
SH141121

7 mm
-

SH142115
SH142116
SH142117
SH142118

cm
115
130
140
150
170

6.5 mm
SH155000
SH155001
SH155002
SH155003
SH155004

cm
75
90

115
130
140

 STAINLESS STEEL

cm
59,5
69,5
75

79,5
89,5
90

115
125
130
140
150
170

A
6.5 mm 

threaded/filettata
SH114112
SH114114

-
SH114113
SH114111

-
-
-
-
-
-
-

B
6.5 mm

point Omer barb 7,4 cm
-
-

SH113111
-
-

SH113112
SH113113
SH156015
SH113114
SH113116
SH113117
SH113119
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NE
W

DELTA MEDIUM BARBS
DELTA LONG BARBS

TRINIDAD
MINI INOX

SH149000
VR911112
VR911113
VR911114

SPEAR TIPS

DELTA MINI INOX TRINIDAD

 SLIP TIP

 SPEAR TIPS

 MULTIPRONGS
3 POINTS

4 POINTS

5 POINTS

EN 	 Hydrodynamic multiprongs. Available with three, four 
and five points with the classic Mustad points or with 
OMER steel points with hardness 50HRC.

IT 	 Fiocine idrodinamiche, disponibili in versione a tre, 
quattro o cinque punte con le classiche punte Mustad 
o con punte OMER in acciaio armonico della durezza 
di 50HRC.

FR 	 Fouines hydrodynamiques, Disponibles en version à 
trois, quatre ou cinq dents de type classique Mustad 
ou avec les pointes OMER en acier harmonique de 
dureté 50HRC.

ES 	 Fitoras de diseño hidrodinámico, Disponible en la 
versión de tres, cuatro o cinco puntas con la clásica 
punta Mustad o con punta OMER en acero armónico 
con dureza de 50HRC.

EN	 The 7mm stainless steel slip  tip is heat treated to maximum hardness. 
It is the solution to any rogue fish you may be hunting. Low profile 
shape and a compact overall size creates minimal drag and delivers 
pin point accuracy. 6mm threaded connection.

IT	 La punta in acciaio inossidabile di 7 mm è trattata termicamente 
per ottenere la massima durezza. E’ la soluzione per qualsiasi pesce 
vagabondo che si possa cacciare. La forma a basso profilo e le 
dimensioni compatte creano una resistenza minima e offrono una 
precisione millimetrica. Attacco filettato da 6 mm.

FR	 La pointe coulissante en acier inoxydable de 7 mm est traitée 
thermiquement pour une dureté maximale. C’est la solution à tous les 
poissons rebelles que vous pouvez chasser. La forme basse et la taille 
compacte de l’ensemble créent une résistance minimale et offrent une 
précision extrême. Raccord fileté de 6 mm.

ES	 La punta deslizante de acero inoxidable de 7 mm está tratada 
térmicamente para obtener la máxima dureza. Es la solución a 
cualquier pez rebelde que pueda estar cazando. Su forma de perfil bajo 
y su tamaño compacto crean un arrastre mínimo y proporcionan una 
precisión milimétrica. Conexión roscada de 6 mm.

3
4
5

VA119111
VA117111
VA119112

STAINLESS STEELpoints

VA118111
VA117112
VA117113

MUSTAD

SH163000
SLIP TIP
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CATALOGUE 2022

 PERFORMER 2 BANDS     

Ø 16 VA134111
STANDARDmm

 WISHBONES     

Ø 16 VA134114
FRENCH SHORTmm

VA174000 
WITH SPHERES

Ø 16 VA134113
FRENCHmm

cm

59-61
63-65
72-74

Speargun (cm)

105
115
130

Ø 16 mm

VA138111
VA138112
VA138113

DOUBLE SLING SET

Ø  mm

14
16
18

12 m

VA116116
VA116117
VA116118

LATEX BAND ROLL

cm

32
35
38
39
43
44
46
49
51
52
55
56
58
59
60
61
62
63
65
68
69
72
73
74
77

Circular Ø 14 mm

VA154000
VA155000

-
VA143111
VA143117
VA157000
VA124116
VA124117

-
VA124118

-
VA124119

-
VA143112
VA124121

-
-

VA143113
VA143114

-
VA143118

-
VA143116

-
VA143115

Circular Ø 16 mm Circular Ø 18 mm

-
-

VA142S38
-
-

VA142111
-

VA142112
-

VA142113
VA142114

-
-

VA142115
-

VA142117
-

VA142116
VA142118
VA142119

-
VA142121

-
VA142122

-

-
-

VA139114
-
-

VA139115
-
-

VA139111
-
-

VA139112
VA139116

-
VA139117

-
VA139113

-
-
-
-

VA139118
-
-
-

DYNEEMA® BRIDLE
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Ø  mm
14

12 m

VA175000

BAND ROLL

cm
32
35
39
44
49
52
56
59
60
63
65
73
77

Circular Ø 14 mm

VA163021
VA163022
VA163023
VA163024
VA163025
VA163026
VA163027
VA163028
VA163029
VA163045
VA163030
VA163031
VA163032

DYNEEMA®

 RED PERFORMER 2 BANDS

 LATEX BANDS 
EN 	 Omer bands are made of natural latex loaded with graphite fitting shape to make them easier to 

screw and unscrew.
IT 	 Elastici in lattice naturale caricato grafite, doppio gradino che ne facilita l’avvitamento.
FR 	 Les sandows Omer sont, en latex naturel chargé graphite, avec double gradin qui facilite le 

vissage.
ES 	 Gomas en látex natural con carga de grafito, con un doble escalón que facilita el enroscado.

A - C

B - D

cm
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
35
38
42
44
48
50
52
54
56
58
60
62
64
65
66
68
70
72
75
80

A
Circular Ø 16 mm

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-

VA144111
-

VA144112
-

VA144113
VA144114

-
-

VA144115
-
-

VA144116
-
-

VA144117
-

VA144118
VA144119

B
Nylon Ø 16 mm

VA145111
-
-

VA145112
-
-

VA145113
-
-

VA145114
-

VA145115
-

VA145116
-

VA145117
-

VA145118
-

VA145119
VA145121

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

C
Circular Ø 18 mm

-
-
-
-
-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

VA147111
-

VA147112
VA147113
VA147114
VA147115
VA147116
VA147117
VA147118
VA147119
VA147121
VA147122

-
VA147123
VA147124
VA147125
VA147126

-
-

D
Nylon Ø 18 mm

VA146111
VA146112
VA146113
VA146114
VA146115
VA146116
VA146117
VA146118
VA146119
VA146121
VA146122
VA146123
VA146124
VA146125
VA146126
VA146127
VA146128
VA146129
VA146131
VA146132

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

NE
W
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CATALOGUE 2022

 CARBONIUM CAMERA BRACKET

 INVICTUS-CAYMAN ADAPTOR

 STICK ON GUN WEIGHTS

MP911113
CAMERA BRACKET

MP1729797
25 GR

MP161112

INVICTUS-CAYMAN 
ADAPTOR

EN 	 Carbonium action-cam brackets for Match reels.
IT 	 Braccetto in carbonio per action-cam per mulinelli Match.
FR 	 Support de caméra en carbone pour moulinet Match.
ES 	 Placa en carbono para action camara.

EN 	 Invictus adaptor for Cayman’s butts. Can be used for different butt pads 
or the revolving action-cam holder.

IT 	 Adattatore Invictus per le chiappe di Cayman. Può essere utilizzato per 
diversi butt pad o per il supporto girevole action-cam.

FR 	 Adaptateur Invictus pour les fesses de Cayman. Peut être utilisé pour 
différents coussinets de fesses ou pour le support rotatif de l’action-cam.

ES 	 Adaptador Invictus para las culatas de Cayman. Se puede utilizar para 
diferentes culatas o para el soporte de la cámara de acción giratoria.

EN 	 Stich on weight for balancing spearguns.
IT 	 Piombi adesivi per modificare l'assetto dei fucili.
FR 	 Plombs adhésifs sont appliqués sur les fusils pour modifier leur équilibrage. 
ES 	 Plomos adhesivos para modificar la flotabilidad de los fusiles.
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 REVOLVING CAMERA HOLDER

 BUTT COVER

EN 	 Steel bracket to be fixed to the handle of the speargun and aluminum 
barrel on which to fix the camera. The arm can be moved quickly from 
one bracket to another. The final part of the arm can be tilted to easily 
load the speargun. 

IT 	 Staffa acciaio da fissare all’impugnatura del fucile e braccetto in 
alluminio su cui fissare la cam. Il braccetto può essere spostato 
rapidamente da una staffa all’altra. La parte finale del braccetto è 
ribaltabile per poter caricare agevolmente il fucile. 

FR 	 Support en acier à fixer sur la poignée du fusil avec bras en aluminium 
sur lequel on installe une caméra. Le bras peut être déplacé rapidement 
d’un support vers un autre. La partie finale de ce bras peut être inclinée 
pour ne pas gêner à l’armement du fusil.

ES 	 Brazo en acero para fijar en la empuñadura del fusil y brazo más 
pequeño en aluminio donde anclar la cámara. El brazo mas pequeño 
puede ser cambiado rápidamente de un brazo a el otro. La parte 
terminal se puede doblar para cargar fácilmente el fusil.

SUPPORT FOR  
INVICTUS - SX
MP911125

SUPPORT FOR  
CAYMAN - SX
MP911124

REVOLVING  
CAMERA HOLDER 

MP911118

SUPPORT FOR  
INVICTUS - DX
MP911117

SUPPORT FOR  
CAYMAN - DX
MP911116

SUPPORT FOR  
WOODEN SPEARGUNS

MP1650101

CAYMAN BUTT COVER
VR911416

INVICTUS BUTT COVER
VR911386

EN 	 Rubber loading pad for Cayman and Invictus spearguns.
IT 	 Protezione in gomma per l'appoggio sternale dei fucili Cayman e Invictus. 
FR 	 Protection de butée d'armement pour les fusils Cayman et Invictus.
ES 	 Protección en goma para el apoyo esternal de los fusiles Cayman y Invictus.
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CATALOGUE 2022

EN 	 High strength DYNEEMA® 5m long.
IT 	 DYNEEMA® ad alta resistenza lunga 5m.
FR 	 DYNEEMA® haute résistance de 5m de long.
ES 	 DYNEEMA® de alta resistencia de 5 m de longitud.

2
SLEEVES

EN	 A high strength monofilament for spearfishing.
IT	 Un monofilo ad alta resistenza per la pesca subacquea.
FR	 Un monofilament à haute résistance pour la chasse sous-marine
ES	 Un monofilamento de alta resistencia para la pesca submarina

 MONOFILAMENT

 DYNEEMA® LINES

 HR FOR WISHBONES

EN 	 Omersub Dyneema® braids are treated with an exclusive thermal 
treatment called HTP, which allows a reduction in diameter, 
maintaining the same mechanical properties. The lines are also 
treated with lubricating chemicals and feature a square sectional 
shape for a considerably greater abrasion resistance, which is 
ideal for spearfishing.

IT 	 Treccia di microfilamenti in Dyneema®, trattati con l'esclusivo 
processo termico HTP, che ne riduce la sezione. Le speciali 
sostanze lubrificanti, ne consentono un facile utilizzo. La sezione 
ottimizzata permette una notevole resistenza all'abrasione ideale 
quindi per la pesca in apnea.

FR 	 Tresse en microfilaments Dyneema®, traité avec l'évaluation 
thermique exclusive HTP qu'en réduit la section. Les substances 
lubrifiantes spéciales, permettent un usage facile. La section 
optimisée a, par consequent, une résistance notable à l'abrasion, 
idéale pour la pêche en apnée.

ES 	 Trenzado de microfilamento en Dyneema®, tratada con el 
exclusivo proceso térmico HTP, que reduce la sección. La 
especial sustancia lubricante, permite un fácil uso. La sección 
óptima tiene una notable resistencia a la abrasión ideal para la 
pesca en apnea.

mm
2,6

DYNEEMA® LINE HR

MP131129

m Ø
BLACK SPOTTED  

DYNEEMA® WHITE LINES

MP131135
MP131134
MP131133
MP131132

100
50

500
100

2.0
2.0
1.5
1.5

 LINES

Ø mm m
KIT MONOLINE  

+ 2 SLEEVES
MP1311131.6 5

Ø mm m Kg NYLON BLACK
MP1311231.5 617 1.0
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 BUNGEE FOR BUOYS

 BUNGEE FLOAT LINE

 BUNGEE FLEX

EN 	 2 meters long buoys bungee with stainless steel swivel.
IT 	 Bungee per boa con girella in acciaio inox di 2 metri. 
FR 	 Ligne élastique de 2 mètres avec 1 émerillon inox rotatif.
SP 	 Cuerda elastica para boya 2 x 2 m.

EN 	 The Bungee Float Line has a stretch of approximately three times its 
original length.

IT 	 La sagola elastica si allunga senza sforzo fino a 3 volte la sua 
lunghezza.

FR 	 La ligne élastique s'allonge sans effort jusqu'à 3 fois sa longueur.
ES 	 La cuerda elástica se alarga sin esfuerzo hasta 3 veces más de su 

largo.

EN 	 8 m bungee for buoy reinforced with dyneema. It can be stretched up to 16 metres. 
IT 	 Bungee per boa di 8 m rinforzata con dyneema. Si estende sino a 16 metri.
FR 	 Ligne élastique de 8 m avec âme en dyneema. Peut s'allonger jusqu'à 16 mètres.
ES 	 8 metros de bungee para boya , reforzada con dyneema , extensible hasta los 16 mt.

EN 	 8 mm diameter red floating line.
IT 	 Sagola rossa galleggiante da 8 mm di diametro.
FR 	 Ligne flottante de 8 mm rouge.
ES 	 Cuerda de color rojo, flotante de 8 mm de diametro.

 POLYPROPYLENE 	
RED FLOATING LINE

 FLOATING LINE

EN 	 50 m yellow line for buoy. Available in 3,5 and 5 mm.
IT 	 Rotolo da 50 m di sagola gialla, disponibile in 3,5 e 5 mm.
FR 	 Bout flottant pour bouée. Disponible en jaune, Ø 3.5 ou 5 mm, rouleau de 50 m.
ES 	 Rollo de 50 m de cuerda amarilla, Disponible en dos medidas 3,5 y 5 mm de 

diámetro.

4
8

12

MP118111
MP118112
MP118113

BUNGEEm

8 MP126114
RED FLOATING LINEmm

5
3,5

MP126112
MP126111

FLOATING LINEmm

BUNGEE FOR BUOYS
MP118123

BUNGEE FLEX
MP1640601
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CATALOGUE 2022

 UP-H1

 UP-SC2

 HOLOSTONE 
JELLY FISH HOOD

UP-SC2
SA1790707

HOLOSTONE JELLY FISH
NE113111

EN 	 Hood made with lined neoprene, it features useful air outlet holes to 
ease dressing. 

IT 	 Cappuccio in neoprene foderato, dotato di comodi fori per la fuoriuscita 
dell'aria durante la vestizione.

FR 	 Cagoule en néoprène équipée de trous pour libérer l'air. 
ES 	 Capucha de neopreno forrado dotada de cómodos agujeros para liberar 

el aire durante la preparación.

EN 	 Silicone swimming cap.
IT 	 Cuffia in silicone per piscina.
FR 	 Bonnet de natation en silicone.
ES 	 Capucha en silicona para piscina.

EN 	 Lycra Holo Stone hood protects your facial skin from stings and rashes 
by Jellyfish etc. One size fits all.

IT 	 Il cappuccio in Lycra Holo Stone protegge la pelle del viso dalle punture 
e dagli sfoghi delle meduse. Taglia unica.

FR 	 La capuche en Lycra Holo Stone protège la peau de votre visage contre 
les piqûres et les éruptions cutanées des méduses. Taille unique.

ES 	 La capucha de Lycra Holo Stone protege la piel del rostro de las 
picaduras y erupciones de las medusas. Talla única.

UP-H1
SU19511 1-3

mm
2

SIZE: S - M - L
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 HOLOSTONE

 SPIDER

EN 	 Holo Stone double-lined gloves/socks.
IT 	 Guanti/CaLzari Holo Stone bifoderati.
FR 	 Gants/Chaussons doublés Holo Stone.
ES 	 Guantes/Escarpines Holo Stone, biforrados.

EN 	 Super elastic neoprene gloves/socks. Waterproof, really warm and 
comfortable. 

IT 	 Guanti/calzari in neoprene bifoderato in materiale estremamente 
elastico, caldo e resistente.

FR 	 Gants/chaussons en néoprène extrêmement souple. Etanches, 
chauds et confortables. 

ES 	 Guantes/escarpines de neopreno biforrado. 
	 Material elástico y resistente. Estancos, calientes y confortables.

GLOVES
GL1829797 S-XL

mm
2,5

SIZE: S - M - L - XL

SOCKS 2,5 mm
NE125112
NE125113
NE125114
NE125115
NE125121

SIZE
2
3
4
5
6

GLOVES
GL11911 1-4
GL12111 1-4

mm
3
5

SIZE: S - M - L - XL

SOCKS
BS11911 1-5
BS12111 1-5

mm
3
5

SIZE:  2 - 3 - 4 - 5 - 6 
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 ACQUASTRETCH

 BRASIL

 HIGH RESISTANT

EN 	 Super elastic neoprene gloves.
IT 	 Guanti in neoprene bifoderato superelastici.
FR 	 Gants en néoprene doublé deux faces, superélastique.
ES 	 Guante de neopreno biforrado súper elástico.

EN 	 Amara and neoprene gloves. 
IT 	 Guanto alcantara e neoprene.
FR 	 Gant en Amara et néoprène.
ES 	 Guante de alcantara y neopreno.

EN 	 Gloves made with tear-resistant and polyurethane coated material.
IT 	 Guanti realizzati in tessuto antistrappo ultraresistente con spalmatura 

gommata sul palmo della mano. 
FR 	 Gants revêtus d’un matériau polyuréthane anti-déchirure.
ES 	 Guantes realizados en tejido anti ruptura, con revestimiento en goma en 

la palma de la mano.

GLOVES
GL12211 1-4

mm
3

SIZE: S - M - L - XL

GLOVES
GL1810110 M-XL

SIZE: M - L - XL

GLOVES
GL11311 1-5
GL11411 1-5

mm
2
4

SIZE: S - M - ML - L - XL
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 UP-N1

 UP-N2

 COMFORT

EN  	 Short neoprene socks. The best for swimming pool. 
IT 	 Calzare corto ideato per l’utilizzo in piscina.
FR 	 Chausson court créé pour une utilisation en piscine. 
ES 	 Escarpin corto en neopreno. Ideal para la piscina.

EN 	 Double lined socks. The bottom of these socks has a rubber anti-slippery 
pattern. The inclination is 140°.  All seams are reinforced. 

IT 	 Calzari bifoderati. Fondo antisdrucciolo e inclinazione a 140°. Le cuciture 
sono rinforzate. 

FR 	 Chaussons en néoprène doublé extérieur et intérieur. Semelle antidérapante 
avec angle de 140°, coutures renforcées. 

ES 	 Escarpines biforrado. Suela antideslizante e inclinación de 140°. Costuras 
reforzadas.

EN 	 Preformed socks made with lined/open cell neoprene. The optimized angle of 
140° supports the foot position while diving.

IT 	 Calzare in neoprene liscio esterno e foderato internamente. L’inclinazione 
abbina comfort e tenuta nella scarpetta. 

FR	 Chaussette néoprène lisse extérieur et nylon intérieur. Sa forme particulière 
allie au confort une excellente tenue dans le chausson de la palme. 

ES 	 Calzante de neopreno liso externamente y forrado internamente. La 
inclinación particular aumenta el confort. 

SOCKS
BS137 XS-XXL

mm
1,5

SIZE: XS - S - M - L - XL - XXL

SHORT SOCKS
BS13511 1-5
BS13411 1-5

mm
1,5
3

SIZE: XS - S - M - L - XL

SOCKS
BS12711 1-5
BS12811 1-5

mm
3
5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6
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CATALOGUE 2022

 140°

 WITH SEAL

 TITANIUM

EN 	 Preformed socks made with lined/open cell neoprene. The optimized 
angle of 140° supports the foot position while diving.

IT 	 Calzare preformato con fodera esterna e spaccato internamente. 
La forma particolare asseconda la posizione del piede durante la 
pinneggiata. 

FR 	 Chaussettes préformées, réalisée dans du néoprène à cellule ouverte 
et doublé. Sa forme particulière reproduit la position du pied durant le 
palmage. 

ES 	 Escarpín preformado, con forro externo y micro poroso internamente. 
La particular configuración facilita la posición del pie con aletas.

EN 	 Double lined neoprene socks with seals.
IT 	 Calzari bifoderati con bordo stagno.
FR 	 Chaussons en néoprène avec manchon lisse.
ES 	 Scarpín en neopreno de 3 y de 5 mm.

EN 	 Socks with a titanium lining on the interior.
IT 	 Calzari con interno titanizzato.
FR 	 Chaussons avec titanium intérieur en épaisseur.
ES 	 Scarpín en neopreno titanizado.

SOCKS
BS12511 1-4
BS12611 1-4

mm
3
5

SIZE: S - M  - L - XL

SOCKS
BS11211 1-6
BS11311 1-7

mm
3
5

SIZE:  1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

SOCKS
BS12211 1-6
BS12311 1-6

mm
1,5
3

SIZE:  1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 

OMERSUB SIZE

FOOT
MONDOPOINT
EUR
ES M
ES M (ATHL.)
JP/CN

200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

7¾ 8 8¼ 8½ 8¾ 9 9¼ 9½ 9¾ 10 10¼ 10½ 10¾ 11 11¼ 11½ 11¾ 12 12¼ 12½

[mm]

[in]
foot

Omersub Size

Mondopoint 200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

EUR 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49

US M 1 1½ 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14 14½ 15

US M (Athl.) 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14

JP/CN 20 20½ 21 21½ 22 22½ 23 23½ 24 24½ 25 25½ 26 26½ 27 27½ 28 28½ 29 29½ 30

XXX-Small

    00

XX-Small

0

X-Small

1

Small

2

Medium

3

Large

4

X-Large

5

XX-Large

6

XXX-Large

7

Neoprene Socks chartNEOPRENE SOCKS CHART
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 QUICK RELEASE
EN 	 Specific back harness featuring the perfect quick-release system:  Just 

unclip the chest button and the complete harness will upen up and 
instantly release the weight from you. 6 back pockets and 2 front pockets 
distribute the weight. It is possible to use both specifically designed 600 g 
flat weights and normal belt weights.

IT 	 Schienalini porta pesci caratterizzati da un sistema di sgancio rapido. 
Dotati di 6 tasche posteriori e di 2 tasche anteriori per l’utilizzo delle 
apposite piastre da 600 g o dei normali piombi da cintura.

FR 	 Baudrier à largage rapide. Muni de 6 poches dans le dos et 2 sur les cotés. 
Il est possible d’utiliser soit les plombs plats spécifiques de 600g ou des 
plombs de ceinture standards.

ES 	 Espaldera porta peces caracterizada por un sistema de desenganche 
rápido. Dotada de 6 bolsillos posteriores y 2 anteriores para el uso de las 
planchas de 600 gr o de los plomos normales de cinturón

SAFETY POINT

BLACK

1 2 3

SAFETY POINT 3 mm
NE129112
NE129111
NE129113
NE129114

SIZE
M
L

XL
XXL

BLACK 3 mm
NE117112
NE117113
NE117114
NE117115

SIZE
M
L

XL
XXL
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 BACK HARNESS

 WEIGHT PLATES

EN 	 It features four pockets to carry OMER 500 gr. (approx 1lb) lead 
weights as well as standard belt weights. Each pocket can carry up to 
2 Kgs. 

IT 	 Dotato di quattro tasche interne che possono ospitare ciascuna fino a 
2 kg, utilizzando sia piastre che normali piombi da cintura. 

FR 	 Doté de 4 poches à plombs à l’intérieur, qui peuvent porter (chacune) 
jusqu’à 2 kg, en utilisant soit des plaques Omer soit des plombs 
classiques de ceinture. 

ES 	 Dotada de 4 bolsillos internos que pueden hospedar piezas hasta 2 kg 
(cada), utilizando ya sea pastillas que normales plomos de cintura. 

EN 	 600Gr (1.3 lb) weight plates designed specifically for the “Quick Release” 
harness.

IT 	 Piastra di piombo da 600 gr dal limitato spessore, realizzata 
appositamente per gli schienalini “Quick Release”.

FR 	 Plaque de plomb de 600 grammes d’épaisseur fine, conçu 
particulièrement pour les gilets “Quick Release”.

ES 	 Pastilla de plomo de 600 gr. de poco grosor, realizado expresamente para 
la espaldera “Quick Release”.

BLACK
NE114114
NE114115
NE114116
NE114117

SIZE
S-M
M-L
L-XL

XL-XXL

CAMU 3D
NE115111
NE115112
NE115113
NE115114

SIZE
S-M
M-L
L-XL

XL-XXL

BLACK

CAMU 3D

WEIGHT PLATES
NE117111

gr
600
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 STARDUST XL

 EYELIGHT II

EN 	 Torch now more powerful (28.000 lux - 1.200 lumen - 3 hours of 
continuous use), in anodized aluminum, equipped with return spring 
(removable) on the switch to prevent accidental flashlight ignition, 
elastic band wrist, rechargeable battery via micro-USB.

IT 	 Torcia ancora più potente (28.000 lux – 1.200 lumen – 3 ore di utilizzo 
continuo), in alluminio anodizzato, dotata di molla di ritorno (rimovibile) 
sull’interruttore per evitare l’accidentale accensione della torcia, fascia 
elastica da polso, batteria ricaricabile tramite micro-USB. Grazie alle sue 
caratteristiche è indicata anche per le immersioni con autorespiratore.

FR 	 Lampe encore plus puissante (28.000 Lux – 1.200 Lumen – 3 heures 
d’utilisation en continu), en aluminium anodisé, équipée d’un ressort de 
rappel de l’interrupteur (amovible) pour éviter l’allumage accidentel de 
la lampe, bande élastique pour le poignet et batterie rechargeable via 
micro-USB. Grace à ses caractéristiques, elle est également utilisable en 
plongée bouteille.

ES	 Linterna aun mas potente (28.000 lux – 1.200 lumen – 3 horas de 
uso seguido), en aluminio anodizado, dotada de muelle de vuelta 
(removible) en el interruptor para evitar encenderla accidentalmente, 
correa elástica para muñeca, batería recargable con micro-USB. Gracias 
a sus características es adapta también para las inmersiones con 
regulador.

EN 	 Flashlight designed for the most demanding freediving fishermen. Anodized 
aluminum body and red power button with return spring (standard supplied 
with an alternative button without return spring). It is equipped with a rubber 
block for the switch that can be attached to the elastic line. The flashlight is 
recharged by a micro-USB cable included in the package. An elastic line allows 
you to quickly remove it from your wrist. It is sold accompanied by a rigid 
transport case. 26.500 lux, 1.000 lumens, 1 h and 30 min of continuous use.

IT 	 Torcia concepita per i più esigenti pescatori in apnea. Corpo in alluminio 
anodizzato e tasto di accensione rosso con molla di ritorno (fornita di 
serie di un tasto alternativo senza molla di ritorno). È dotata di un blocco in 
gomma per l’interruttore che si può vincolare alla sagola elastica. La torcia 
si ricarica tramite cavetto micro-USB incluso nella confezione. Una sagola 
elastica consente di sfilarla velocemente dal polso. Viene venduta corredata 
da valigetta rigida per il trasporto.  26.500 lux, 1.000 lumen, 1 h e 30 min. di 
utilizzo continuo.

26.500 LUX

28.000 LUX

FR 	 Lampe conçue pour les pêcheurs sous-marins exigeants. Corps en 
Aluminium anodisé et bouton rouge avec ressort de rappel (un bouton 
standard sans ressort de rappel est fourni). Equipée d’un tampon en 
gomme qui permet de bloquer l’interrupteur reliable à la dragonne. La 
lampe est rechargeable au moyen d’un câble micro-USB fourni. Vendue 
dans une mallette rigide de transport. 26.500 Lux, 1.000 Lumen et 1H30 
d’autonomie.

ES 	 Linterna concebida para los pescadores en apneas más exigentes. Cuerpo 
en aluminio anodizado con botón de encendido rojo y con muelle de 
retorno (dotada de serie de un botón alternativo sin muelle). Está provista 
de un bloqueo de goma para el interruptor al cual se puede vincular una 
cuerda elástica. La linterna se recarga a través de un cable micro USB, 
presente en la confección. La cuerda elástica permite quitarla rápidamente 
de la muñeca. Se vende en un maletín rígido para su transporte. 26.500 lux, 
1.000 lumen e la batería tiene una duración de 1 hora y 30 minutos de uso 
continuo. Guantes/escarpines en neopreno biforrado. Material elástico y 
resistente. Estancos, calientes y confortables.

STARDUST XL
HG128113

EYELIGHT II
HG128114
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 SHINY II

 SHINY

EN 	 Flashlight designed for freediving. Anodized aluminum body and red 
power button with return spring (standard supplied with an alternative 
button without return spring). It is equipped with a rubber block for the 
switch that can be attached to the elastic line. The flashlight is powered 
by three AAA batteries. An elastic line allows you to quickly remove it from 
your wrist. 21.000 lux, 800 lumens, 1 h and 15 min of continuous use.

IT 	 Torcia studiata per la pesca in apnea. Corpo in alluminio anodizzato 
e tasto di accensione rosso con molla di ritorno (fornita di serie di un 
tasto alternativo senza molla di ritorno). È dotata di un blocco in gomma 
per l’interruttore che si può vincolare alla sagola elastica. La torcia è 
alimentata da tre batterie di tipo AAA. Una sagola elastica consente di 
sfilarla velocemente dal polso. 21.000 lux, 800 lumen, 1 h e 15 min. di 
utilizzo continuo

FR 	 Lampe conçue pour l’apnée. Corps en Aluminium anodisé avec un 
interrupteur rouge muni d’un ressort de rappel (un interrupteur standard 
est également livré avec. Equipée d’un tampon en gomme qui permet 
de bloquer l’interrupteur reliable à la dragonne. La lampe est alimentée 
par 3 piles AAA. Une dragonne élastique est fournie et permet de 
retirer la lampe rapidement du poignet. 21.000 Lux, 800 Lumen et 1h15 
d’utilisation continue.

ES 	 Linterna estudiada por la pesca en apnea. Cuerpo en aluminio anodizado 
y botón de encendido rojo, con muelle de retorno (dotada de serie de un 
botón alternativo sin muelle). Provista de un bloqueo de goma que se 
puede vincular a la cuerda elástica. La linterna está alimentada por 3 pilas 
AAA. La cuerda elástica permite quitársela rápidamente de la muñeca. 
21.000 lux, 800 lumen e la batería tiene una duración de 1 horas y 15 
minutos de uso continuo.

EN 	 Led dive lights made with black anodized aluminum. Small in size but 
very powerful. The slide type switch is easy to use even with thick 
gloves. The Shiny features 20.000 lux.

IT 	 Torcia a led realizzata in alluminio con anodizzazione nera. 
Caratterizzata da ridotte dimensioni ma allo stesso tempo molto 
potente. L’interruttore è a slitta e permette il massimo confort e grip 
anche con i guanti spessi. La Shiny ha una potenza di 20.000 lux.

FR 	 Lampes à LED en aluminium noir anodisé. De petites tailles mais très 
puissantes, le bouton de mise en marche est de type coulissant, facile 
à utiliser même avec des gants épais. La version Shiny fait 20.000 Lux.

ES 	 Linternas realizadas en aluminio con anodización negra. Las dos 
linternas son de reducidas dimensiones y muy potentes. La Shiny 
emite una luz de 20.000 lux.

SHINY 120 mm

45 m
m

21.000 LUX

20.000 LUX

SHINY II
HG128112

SHINY
HG115111
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 MAXI LASER

 LASER

 MINI LASER

EN	 13,5 cm blade made in AISI420 stainless steel, featuring a die casted 
stainless steel hammer.

IT 	 Versione con lama inox teflonata di 13,5 cm e battente Inox 
sull’impugnatura.

FR 	 Modéle avec lame en acier Inox de 13,5 cm avec masselotte en inox sur 
le manche.

ES 	 Versión con lama Inox teflonada de 13,5 cm y martillo Inox sobre la 
empuñadura.

EN 	 Black 9 cm blade made in AISI420 stainless steel.
IT 	 Versione con lama Inox teflonata a stiletto da 9 cm.
FR 	 Modéle avec lame en acier Inox de 9 cm revêtue de téflon noir.
ES 	 Versión con lama Inox teflonada a estilete de 9 cm.

EN 	 8 cm Teflon stainless steel blade. Rigid arm support and elastic band. 
IT 	 Lama inox di 8 cm teflonata. Fodero con supporto rigido da braccio e 

fascia elastica. 
FR	 Lame en acier inoxydable recouverte de téflon. Support de bras rigide et 

sangle élastique. 
ES 	 Hoja de 8 cm en Teflon acero inoxidable. Dotado de funda con suporte 

rigido y correa de plástico. 

MAXI LASER
KN111117

LASER
KN111114

MINILASER + ELASTIC BAND
KN111131
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 GLADIUS

 MINISTILL

EN 	 420 stainless steel blade with sheath able to be worn on belt. The blade 
measures 7,5 cm. 

IT 	 Coltello con lama in acciaio inox AISI 420 e aggancio nel fodero con 
clip. La lama misura 7,5 cm. 

FR 	 Couteau avec lame en acier inox AISI 420. Fourni avec un étui à clip. La 
lame mesure 7,5 cm. 

ES 	 Cuchillo con hoja en acero Inox AISI 420 y cierre de clip en la funda. La 
hoja mide 7,5 cm. 

EN 	 9 cm blade made in stainless steel.
IT 	 Lama da 9 cm in acciaio Inox.
FR 	 Lame de 9 cm en acier Inox.
ES 	 Hoja de 9 cm en acero Inox.

GLADIUS
KN111133

MINISTILL
KN111113
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 GIGA BUOY

 FLOAT DRY BAG

 ATOL

EN 	 Highly visible large buoy. Equipped with storage net, transport handle 
and nylon flag.

IT 	 Boa altamente visibile di grandi dimensioni. Dotata di rete porta oggetti, 
maniglia di trasporto e moschettoni in nylon. 

FR 	 Bouée de taille XL très visible. Equipée d’un filet pour le transport 
d’objets, d’une poignée et de mousquetons en nylon.

ES 	 Boya con gran visibilidad y dimensiones. Equipada con red porta obje-
tos, asa y mosquetones en nylon 

EN 	 This float features a dry bag between two inner chambers, to carry 
small objects.There are two rubber handles on the top of the float for 
easy handling.

IT	 Boa con tasca interna stagna tra le due camere d’aria. Sulla parte supe-
riore due comode maniglie per il trasporto.

FR 	 Ce sac étanche devient une bouée, grâce à 2 vessies, indépendantes du 
sac, situées sur le dessous et le dessus.

ES 	 La boya presenta en su interior un bolsillo estanco entre las dos cama-
ras de arie. En la parte superior hay dos asas para el transporte.

EN 	 Reinforced nylon cover float. It features two inner chambers.
IT 	 Plancetta gonfiabile dotata di due camera d’aria interne.
FR 	 Bouée renforcée avec enveloppe nylon, équipée de 2 vessies internes.
ES 	 Plancha hinchable dotada de dos cámaras de aire interior.

GIGA BUOY
FL1260801

FLOAT DRY BAG
FL112116

ATOL
FL1320601

80
 cm

SIZE
Ø DIAM. 48 cm
HEIGHT 25 cm

MISURE BOA GONFIA 
INFLATED FLOAT SIZES

FLAG 
30 x 30 cm

SIZE
LENGHT 55 cm
HEIGHT 55 cm
DEPTH 30 cm

MISURE BOA GONFIA 
INFLATED FLOAT SIZES

SIZE
LENGHT 80 cm
HEIGHT 60 cm
DEPTH 30 cm

 ACTION 
PHOTO



 ACTION 
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 MASTER 
    TORPEDO

 TORPEDO

 ACTION 
    FLOAT

 MASTER 			 
    SPHERE

 SPHERE

 NEW TORPEDO  NEW SPHERE

MASTER TORPEDO
FL1340801

NEW TORPEDO
FL1340808

TORPEDO
FL114112

ACTION FLOAT
FL114115

MASTER SPHERE
FL1330801

NEW SPHERE
FL1330808

SPHERE
FL114111

EN 	 Small multi-function buoy. 
IT 	 Piccola boa multi funzione.
FR 	 Petite bouée polyvalente.
ES 	 Pequeña boya multi-función.
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 NEW SPHERE

 FISH STRINGER
EN 	 Cable fish stringer.
IT 	 Cavo porta pesci.
FR 	 Accroche poissons cable.
ES 	 Portapeces cable.

STAINLESS  
STEEL CABLE
TH111111

NYLON CABLE
TH111112

 NET
EN 	 AC0003 Tested to hold up to 50 kg.
IT 	 AC0003 Testato per sopportare sino a 50 kg.
FR 	 AC0003 Testé jusqu’à 50 kg.
ES 	 AC0003 Probado hasta 50 kg.

PROFESSIONAL  
FISH MESH
TH111123

DELUX  
FISH MESH
TH111122 52 cm 52

 cm

AC0002

AC0003

60 cm 65
 cm

 ROTATING FLAG

 WHISTLE

EN 	 Rotating flag for buoy
IT 	 Bandiera rotante per boa.
FR 	 Drapeau rotatif pour bouée
ES 	 Bandera giratoria para Boya .

EN 	 Wrist or buoy whistle to increase the safety of the diver.
IT 	 Fischietto da polso o per boa per aumentare la sicurezza del 

subacqueo.  
FR 	 Sifflet de singnalisation à accrocher au poignet ou à la bouée pour 

augmenter la sécurité du plongeur.
ES 	 Silbato para muñeca o boya,aumenta la seguridad del buzo.

ROTATING FLAG
FL111111

WHISTLE
MP1660601

360°
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 LINE WINDERS
FLOATING LINE WINDER

FL1310101

LINE WINDER WHIT LINE
TH168000

PROFESSIONAL
TH168002

LINE WINDER  
WHITOUT LINE

TH168001

 UP-AC2
EN 	 High visibility marseillaise elastic rubber weight belt. Perfect for deep 

trainings and competitions.
IT 	 Cintura marsigliese elastica ad alta visibilità. Ideale per gli allenamenti e 

le competizioni in profondità.
FR 	 Ceinture marseillaise élastique très visible. Idéale pour les entraînem-

ents et les compétitions en profondeur.
ES 	 Cinturón marsellés con alta visibilidad. Ideal para los entrenamientos y 

las competiciones en profundidad.

UP-AC2
BE115114
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 MARSEILLAISE CAMO WEIGHT BELT
EN 	 Marseillaise belt, high quality standard and by dark green camouflage 

pattern. 
IT 	 Cintura marsigliese, elevata qualità dei materiali e mimetismo di colore 

verde scuro.
FR 	 Ceinture Marseillaise, haute qualité et sa couleur camo verte foncée.
ES 	 Cinturón Marsellés, elevada calidad de materiales y camuflaje de color 

verde oscuro.

PLASTIC BUCKLE
BE117112

INOX BUCKLE
BE117111

 MARSEILLAISE BELTS
EN 	 Rubber Marseillaise belt with a nylon buckle with the classic inox buckle.
IT 	 Cintura elastica di tipo Marsigliese con fibbia in Nylon caricato fibra 

vetro o con la classica fibbia inox.
FR 	 Ceinture élastique marseillaise avec boucle en Nylon armé de fibre de 

verre ou avec boucle Inox.
ES 	 Cinturón de tipo Marsellés con hebilla en Nylon con carga de fibra de 

vidrio o con la clasica hebilla Inox.

 BELTS
EN	 Complete line of spearfishing belts made with nylon and rubber, 

combined with plastic or stainless steel buckle.
IT 	 Ampia gamma di cinture porta piombi in nylon e coutchou abbinate a 

fibbie in plastica o inox.
FR 	 Large gamme de ceintures de plombs, en nylon et en caoutchouc avec 

boucle nylon ou inox.
ES 	 Amplia gama de cinturones porta plomos en nylon y caucho con hebilla 

en plastico o inox. 

INOX
BE113111
BE114111

RESISTANT FABRIC
ELASTIC (LENGHT 135 cm)

NYLON
BE112111
BE114112

ELASTIC (LENGHT 145 cm)

INOX
BE1240101

ELASTIC (LENGHT 145 cm)

NYLON
BE114114
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 UP-B1

 HUNTER PRO BLACK

EN 	 PVC bag specifically designed for swimming pool training sessions 
and for freedivers. Equipped with a dry pocket to separate all the wet 
equipment after the training sessions, avoiding the contact with the dry 
material. It can contain a pair of short snorkeling fins. It has an external 
system to carry long freediving fins.

IT 	 Borsa in PVC. Dotata di un vano stagno per riporre tutta l’attrezzatura 
umida, impedendo che venga a contatto con il materiale asciutto. Può 
contenere un paio di pinne corte da snorkeling. Sistema esterno di 
fissaggio per il trasporto delle pinne lunghe da apnea.

FR 	 Sac en toile enduite PVC. Il est aussi équipé d’un compartiment 
étanche pour recevoir le matériel humide après utilisation. Il peut 
contenir une paire de palmes courtes, mais dispose également d’un 
système de fixation extérieur pour les palmes longues. 

ES 	 Bolsa en PVC. Dotada de un espacio estanco para reponer todo 
el equipo húmedo, evitando asi el  contacto con el material seco. 
En su interior puede contener un par de aletas cortas, está dotada 
externamente de un sistema de fijación para aletas largas de apnea.

EN 	 Speargun bag in sturdy PVC with reinforced base. The large 
dimensions allow you to carry up to 4 long rifles and other equipment. 
There is an external pocket. It is 30 cm wide and has a maximum 
length of 180 cm which can be shortened with clips. 

IT 	 Borsa porta fucili in robusto PVC con base rinforzata. Le generose 
dimensioni consentono di trasportare sino a 4 fucili lunghi e altra 
attrezzatura. È presente una tasca esterna. È larga 30 cm e ha una 
lunghezza massima di 180 cm che è possibile accorciare con le clip. 

FR 	 Sac pour arbalètes en PVC très résistant avec base renforcée. Ses 
dimensions importantes permettent de transporter jusqu’à 4 arbalètes 
de grande taille, ainsi que d’autres équipements. Il a une poche 
extérieure. Il mesure 30 cm de large et une longueur maximale de 180 
cm, qui peut être raccourcie avec un système de clips. 

ES	 Bolsa porta fusil en PVC resistente con base reforzada. Las generosas 
dimensiones permiten transportar hasta 4 fusiles largos y otros 
equipamientos. Hay un bolsillo externo. Tiene 30 cm de ancho y tiene 
una longitud máxima de 180 cm que se puede acortar con clips. 

UP-B1
BA111122

HUNTER PRO BLACK
BA1970106

SIZE
LENGHT 60 cm
HEIGHT 30 cm
DEPTH 30 cm

Up to 4 long rifles
Sino a 4 fucili lunghi

Jusqu'à 4 arbalètes de grande taille
Hasta 4 fusiles largos

FOLDABLE - PIEGHEVOLE
PLIABLE - PLEGABLE

HEIGHT 150 cm

SIZE
LENGHT 30 cm
HEIGHT 180 cm
DEPTH 30 cm
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 MONSTER BAG

 NEW TEKNO BAG

 MEGA DRY BAG

EN 	 Made from highly resistant black matt PVC in Blackstone 
camouflage style. High frequency welded dry zipper, IN/OUT valve. 
Padded handles and side rubber hand grip. Capacity 120 litres.

IT 	 Borsa impermeabile molto capiente, realizzata in PVC nero opaco 
con effetti mimetici. Cerniera impermeabile elettrosaldata in 
alta frequenza, valvola di scarico IN/OUT. Maniglie imbottite e 
maniglione in gomma laterale. Capacità 120lt.

FR 	 Fabriqué dans un PVC noir et finition mimétique Blackmoon. Zip 
impermeable soudé haute fréquence, bouchon de vidange. Sangles 
de portage rembourrées et poignées en caoutchouc aux extrémités. 
Capacité de 120 litres.

ES 	 Bolsa estanca muy espaciosa, realizada en PVC negro mate con 
efectos miméticos. Cremallera estanca electro soldada en alta 
frecuencia, válvula de desagüe IN/OUT. Asas forradas asas en 
goma lateral. Capacidad de 120lt.

EN 	 Made with waterproof PVC, to carry spearfishing equipment, including 
long spear fishing fins.

IT 	 Realizzata in PVC impermeabile, possiede un’ampia cerniera che 
consente l’inserimento anche delle pinne d’apnea più lunghe.

FR 	 Fabriqué en PVC impermeable. Le zip en U offre une large ouverture 
qui permet d’insérer les palmes d’apnée longues.

ES 	 Realizada en PVC lucido, impermeable. Una amplia cremallera permi-
te la inserción de las más largas aletas de apnea.

EN 	 Large waterproof bag, made in TPU coated Nylon. Manufactured 
with no seams by high frequency, making it perfectly waterproof. 
It features a purge valve to flush out water after washing of the 
equipment.

IT 	 Borsone porta attrezzature in nylon spalmato, interamente saldato 
ad alta frequenza per una perfetta impermeabilità. Pratico tappo 
per lo svuotamento dell’acqua dolce in seguito al risciacquo 
dell’attrezzatura. 

FR 	 Sac de chasse et de plongée étanche en nylon enduit. Toutes les 
soudures sont étanches. Il est possible de rincer le matériel dans le 
sac et d’évacuer l’eau par la bonde de fond.

ES 	 Gran bolsa impermeable, en nylon espalmado (TPU). La bolsa está 
completamente soldada a alta frecuencia, sin costuras, haciéndola 
perfectamente estanca y impermeable. Cuenta con una válvula de 
purga para vaciarla del agua después del lavado del equipo.

NEW TEKNO
BA111111

MEGA DRY
BA111112

SIZE
LENGHT 98 cm
HEIGHT 35 cm
DEPTH 35 cm

SIZE
LENGHT 95 cm
HEIGHT 40 cm
DEPTH 40 cm

SIZE
LENGHT 90 cm
HEIGHT 35 cm
DEPTH 45 cm

MONSTER
BA111114



104

01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

03
  M

AS
KS

 | 
SN

OR
KE

LS
04

  C
OM

PU
TE

R
05

  S
PE

AR
GU

NS
06

  A
CC

ES
SO

RI
ES

 DRY BACK PACK

 GUN BAG STANDARD

 FINS BAG

EN 	 Made from resistant PVC with soft shoulder straps and double 
front lock. Soft back side for the maximum comfort. Large front 
dry pocket for small objects. Side bungee system to carry extra 
equipment.

IT	 Realizzato in resistente PVC con spallacci imbottiti e doppia 
chiusura. Dotato di tasca anteriore impermeabile per piccoli oggetti, 
e due elastici laterali per trasportare ulteriori attrezzature.

FR 	 Fabriqué dans un PVC avec des bretelles confortables et 2 
sangles d’ajustement. Dosseret matelassé pour un maximum de 
confort. Large poche étanche sur le devant pour les petits objets. 
Système d’élastique sur le côté pour porter des équipements 
supplémentaires.

ES 	 Realizada en resistente PVC con correas de hombro acolchadas y 
doble cierre. En la parte anterior hay un bolsillo impermeable para 
pequeños objetos. Lateralmente está dotada de dos gomas que 
pueden ser utilizados para transportar otra parte del equipo.

EN 	 Speargun bag made in Nylon 840 deniers. It features a Velcro closure 
and an internal pocket to carry additional equipment.

IT	 Sacca porta fucili realizzata in resistente nylon 840 denari. Dotato di 
chiusura con velcro risvoltabile e tasca interna porta oggetti.

FR	 Housse porte fusils réalisée en nylon résistant 840 deniers. 
Elle dispose d’une fermeture avec sangle velcro et de sangles 
d’accrochage à l’intérieur. 

ES 	 Saco porta fusiles realizado en resistente nylon 840 denari. Dotado de 
cierre con velcro plegable y bolsillo interno porta objetos.

EN 	 Made from PVC with a front pocket.
IT 	 Borsa in PVC per pinne con tasca anteriore.
FR 	 Sac en PVC avec une poche sur le côté.
ES 	 Bolsa en PVC para aletas con bolsillo anterior.

STANDARD
BA115112

FINS
BA113111

DRY BACK PACK
BA111113
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 FINS BAG PVC

 FLOATING DRY BOX

 GAME BAGS

EN 	 Made from PVC with a front pocket.
IT 	 Borsa in PVC per pinne con tasca anteriore.
FR 	 Sac en PVC avec une poche sur le côté.
ES 	 Bolsa en PVC para aletas con bolsillo anterior.

EN 	 Waterproof box for transport by boat or on the platform of personal 
effects.

IT	  Scatola impermeabile per il trasporto in barca o sulla plancetta degli 
effetti personali. 

FR 	 Boite étanche pour le transport d’effets personnels sur le bateau ou 
sur la planche. 

ES 	 Caja impermeable Para el transporte en barco o lancha de los 
efectos personales. 

EN 	 Net bags are designed to carry various objects and can even be 
attached to the buoy. They can also be useful for washing the 
equipment.

IT 	 Le reti multiuso sono state studiate per facilitare il trasporto di oggetti 
di varia natura anche collegando il sacchetto alla boa. Utili per il 
lavaggio.

FR 	 Le filet multifonctions a été conçu pour le transport d’objets, et être 
fixé à la bouée. Il peut être utilisé également pour rincer son matériel 
et le mettre à sécher facilement.

ES 	 Las redes multiuso ha sido estudiada para facilitar el transporte de 
objetos de varia naturaleza más difíciles de colocar en la boya. 

FINS PVC
BA1980101

FLOATING DRY BOX
TH129118

SIZE
LENGHT 22 cm
HEIGHT 12 cm
DEPTH 4,5 cm

GAME BAGS
MP116114
MP116113
MP116112

cm
50x80
40x60
20x30



106

01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

03
  M

AS
KS

 | 
SN

OR
KE

LS
04

  C
OM

PU
TE

R
05

  S
PE

AR
GU

NS
06

  A
CC

ES
SO

RI
ES

 UP-NC1

 UP-NC2

 PRO LANYARD

EN 	 Patented nose clip to be fit over the nose pocket of the mask. applied on the 
mask. It allows both mask and ear clearing without using hands. Nose pads 
are mounted on springs. When exerting more pressure, they open slightly 
allowing air flow. It fits all masks models. 

IT 	 Tappanaso brevettato da applicare sopra la maschera che permette di 
compensare i timpani e la maschera senza l’utilizzo della mano. Le olivette 
aderenti al nasello sono montate su  molle che, sollecitate da una pressione 
maggiore, si aprono leggermente permettendo la compensazione anche della 
maschera. Si adatta a qualsiasi tipo di maschera.

FR 	 Pince-nez breveté pour être utilisé sur le masque. Il permet la compensation 
des oreilles et du masque sans l’utilisation des mains. Les ailettes du pince-
nez qui sont au contact du masque sont montées sur ressort, et lorsque la 
pression augmente au-delà du besoin de compensation des oreilles, elles 
s’entrouvrent légèrement permettant le passage de l’air et la compensation 
du masque. Pince-nez s’adaptant à tous les modèles de masque.

ES 	 Pinza Nariz patentada para aplicar sobre la máscara, que permite compensar 
los oídos y la máscara sin el uso de las manos. Los tacos que se apoyan 
en la máscara están montados sobre muelles que ejercitando una presión 
mayor, se abren ligeramente permitiendo la compensación incluso de la 
máscara. Se adapta a cualquier tipo de máscara.

EN 	 Nose clip with 4 rubber interchangeable inserts to satisfy every user’s 
need.

IT 	 Tappanaso con 4 differenti inserti in gomma intercambiabili per 
soddisfare qualsiasi utilizzatore.

FR 	 Pince-nez avec 4 inserts en caoutchouc interchangeables, pour 
satisfaire tous les utilisateurs.

ES 	 Pinza nasal con 4 diferentes insertos en goma intercambiables para 
satisfacer cualquier usuarios.

EN 	 Modular lanyard with safety opening system. 
IT 	 Lanyard modulabile con apertura di sicurezza.
FR 	 Longe d’apnée modulable avec mousqueton de sécurité à largage rapide.
ES 	 Lanyard modulable con abertura de seguridad.

UP-NC2
SA1110199

BELT
TH911143

BRACELET
TH911141

LINE
TH911142

UP-NC1
SA1110101
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 ANTI-FOG GEL

 UP-AC1

 FISH CALLER

 FOLDABLE DOUBLE SHAFT FILE

EN	 30 ml gel to be applied on the lenses of the mask to avoid fogging.
IT 	 Gel da 30 ml da applicare sulle lenti della maschera per evitarne 

l’appannamento.
FR 	 Gel de 30 ml a appliquer sur les verres du masque pour éviter la formation de 

buée
ES 	 Gel de 30 ml para aplicar sobre las lentas de las mascara y evitar el 

empañamiento.

EN 	 Wrist lanyard. Ideal for deep trainings and competitions on the line.
IT 	 Lanyard da polso. Ideale per gli allenamenti e le competizioni in profondità 

sul cavo. 
FR 	 Longe d’apnée, idéale pour les entrainements profonds et les compétitions 

sur câble.
ES 	 Lynard de muñeca. Ideal para los entrenamientos y las competiciones en 

profundidad.

EN 	 Fish caller.
IT 	 Richiamo per pesci. 
FR 	 Appeau à poisson.
ES 	 Reclamo para peces.

EN	 Double sided file, ideal for restoring the shaft tips in water or on the boat 
during fishing trips. It can also be used to sharpen knives.

IT 	 Lima richiudibile, ideale per ripristinare la punta dell’asta in acqua o 
sull’imbarcazione durante la battuta di pesca. Può essere usato anche per 
affilare i coltelli.

FR 	 Lime pliable idéale pour réaffuter la pointe de flèche dans l’eau ou sur le 
bateau. Il peut être utilisé pour affûter les couteaux aussi.

ES 	 Lima plegable, adapta para restaurar la punta de la varilla en el agua o sobre el 
barco durante la pesca. También se puede usar para afilar cuchillos.

ANTI-FOG GEL
TH129112

FISH CALLER
MP158111

FOLDABLE DOUBLE 
SHAFT FILE
VR911384

UP-AC1
TH169000

SIZE
LENGHT 12,4 cm
HEIGHT 2,8 cm
DEPTH 22,5 cm
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 BUNGEES

 ELASTIC ARMBAND

 NEOPRENE VALVE “LIQUID OUT”

EN 	 Muzzle Bungees act as shock cords to keep the shooting line taught on spearguns.
IT 	 I tendi sagola facilitano l’aggancio della sagola e permettono di sostituire l’asta più 

rapidamente.
FR 	 Amortisseurs de fil pour éviter le déchirement d’un poisson mal fléché, amortir le tir 

en fin de course, et faciliter le passage du fil sur l’accroche fil.
ES 	 El Tensor Cuerda facilita el enganche de la cuerda, permite sustituir la varilla más 

rápidamente.

EN 	 Elastic strap armband, ideal to hold in place accessories such as 
knives or torches. 

IT 	 Fascia elastica con chiusura a strappo ideale per il posizionamento 
di accessori come coltelli o torce al braccio. 

FR 	 Brassard élastique, idéal pour fixer des accessoires comme des 
couteaux ou des lampes.

ES 	 Faja elástica con cierre de velcro, ideal para posicionar en el brazo 
herramientas como linternas y cuchillos.

EN 	 Assembly instructions included.
IT 	 Istruzioni di assemblaggio incluse.
FR 	 Instructions d’utilisation incluses.
ES 	 Instrucciones para fijar encluidas.

ELASTIC ARMBAND
MP155111

LATEX BUNGEE 
WITH PIGTAIL
MP119114

BUNGEE 
WITH LOOPS
MP119112

LATEX BUNGEE 
WITH SNAP
MP119115

60 mm

60 mm

60 mm25 mm

Ø 3 cm

10
 c

m

STANDARD
MP134123

LARGE SIZE
MP134124
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 NEOPRENE GLUE

 CHEST PAD REINFORCEMENT

 KNEE PAD

EN 	 Easy to use (dry quickly). 
IT 	 Facile da usare, garantisce risultati duraturi anche nelle riparazioni 

più delicate.
FR 	 Facile à mettre en œuvre, pour un résultat fiable dans le temps, 

même sur des réparations délicates.
ES 	 Para reparar los trajes microporoso. Garantiza resultados duraderos.

EN 	 To increase the protection when loading a speargun with rubber 
bands. Simple and fast to apply.

IT 	 Per aumentare la protezione durante il caricamento di un fucile ad 
elastici. Semplice e rapido da applicare.

FR 	 Pour augmenter l’épaisseur de protection pendant le chargement de 
l’arbalète. Simple et rapide à poser.

ES 	 Refuerzo para aumentar el grosor de la protección durante la carga 
de un fusil con gomas. Aplicaciòn rapida y sencilla.

EN 	 Protective 3 mm neoprene Knee Pad, to wear over the wetsuit.
IT 	 Ginocchiera protettiva da 3 mm da indossare sopra al pantalone della 

muta.
FR 	 Genouillère de 3 mm d’épaisseur à porter par-dessus une combinaison.
ES 	 Rodilleras de protección de 3 mm que se usa sobre el pantalón del traje.

NEOPRENE GLUE
MP135111

KNEE PAD
MP134117

CHEST PAD 
REINFORCEMENT

MP134111
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 BELT POCKET

 NEOPRENE CAR SEAT COVER

 OCTOPUS ANCHOR LEAD

EN 	 A utility belt pocket to carry dive light, canteen or other objects.
IT 	 Tasca da cintura in nylon per trasporto torcia, borraccia o altri 

oggetti.
FR 	 Poche pouvant être fixée sur la ceinture, pour emporter une bouteille 

d’eau ou tout autre objet.
ES 	 Bolsillo de cinturón en Nylon para llevar la linterna u otros objetos.

EN 	 Made with 3.5 mm single lined neoprene. 
IT	 Realizzato in neoprene foderato esterno e spaccato interno da 3,5 mm. 
FR 	 Cette protection pour siège auto est réalisée en néoprène doublé extérieur 

et refendu intérieur de 3,5 mm. 
ES 	 Realizado en neopreno forrado exterior e microporoso interior de 3,5 mm. 

EN	 Small collapsible anchor of 500 g ensures a firm anchorage for dive 
platforms or buoys on the bottom even when there is strong current.

IT 	 Piccola ancora richiudibile di 500 g per assicurare un saldo 
ancoraggio della plancetta o della boa sul fondo anche quando c’è 
forte corrente. 

FR 	 Petit grappin parapluie de 500 g pour assurer un ancrage solide de la 
planche ou de la bouée aussi en cas de fort courant.

ES 	 Pequeña ancla plegable de 500 g para asegurar un solido anclaje de 
la plancha o de la boya en el fondo aunque hayan fuertes corrientes.

OCTOPUS ANCHOR 
LEAD

MP911123

BELT POCKET
MP134116

SIZE
LENGHT 140 cm
WIDTH 55 cm

SIZE
LENGHT 3 cm
HEIGHT 19 cm
DEPTH 12 cm

NEOPRENE CAR 
SEAT COVER
MP134114
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 GORDON BELT LEAD

 CURVED WEIGHT

 PLATES WEIGHT 

EN 	 Belt lead from 700 g to quickly change trim and to anchor the 
platform or buoy on the bottom.

IT 	 Piombo da cintura da 700 g per cambiare velocemente assetto e per 
ancorare la plancetta o la boa sul fondo.  

FR 	 Plomb de ceinture de 700 g pour changer rapidement son lestage ou 
pour ancrer une planche ou une bouée.

ES 	 Plomo para cinturón de 700 g para cambiar rápidamente la posición 
y anclar la boya o la plancha en el fondo.

EN 	 Coated curved weight for ankles.
IT 	 Piastra di piombo rivestita da utilizzare come cavigliera. 
FR 	 Plaque de plomb enrobée et incurvée, à utiliser en plomb de cheville. 
ES 	 Plancha de plomo forrada para utilizar como tobillera con cuerda 

elástica. 

EN 	 500 gr coated plate weight for vests and belt pockets. 
IT 	 Piastra di piombo rivestita per schienalini e tasche porta piombi. 
FR 	 Plaque de plomb enrobée pour gilets et poches à plombs. 
ES 	 Plancha de plomo forrada para espaldera y bolsillo porta plomo. 

GORDON BELT LEAD
MP911122

CURVED WEIGHT
MP142114
MP142111

GR
250
500

500 GR
MP142112
MP142113

mm
115 x 70
80 x 80
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 QUICK RELEASE LEAD

 QUICK RELEASE LEAD 
    WITH D-RING

 QUICK RELEASE 
    CLIP WEIGHT

EN 	 Quick release lead with hook to hold easily the buoy line. 
IT 	 Piombo-pedagno a sgancio rapido con gancio per fissare 

agevolmente la sagola della boa. 
FR 	 Plomb à largage rapide avec un crochet pour être relié facilement à 

la bouée.
ES 	 Plomo con desenganche rápido y con un enganche para fijar 

fácilmente la cuerda a boya. 

EN 	 Rubbered quick release lead with hook to hold easily the buoy line. 
IT 	 Piombo-pedagno gommato mimetico a sgancio rapido con gancio 

per fissare agevolmente la sagola della boa.
FR 	 Plomb à largage rapide avec un anneau D pour être relié facilement à 

la bouée.
ES 	 Plomo engomado mimético con desenganche rápido y enganche 

para fijar con facilidad la cuerda a la boya.

EN		 Quick release weight that actually comes up to its name: Can 
be added or removed quickly, but with a strong and easy locking 
mechanism. Works very well! 1 kg (2.2 Lb).

IT 		 Peso a sgancio rapido che è all’altezza del suo nome: può essere 
aggiunto o rimosso rapidamente, ma con un meccanismo di 
bloccaggio forte e facile. Funziona molto bene! 1 kg (2.2 Lb).

FR 	 Un poids à libération rapide qui porte bien son nom : il peut être ajouté 
ou retiré rapidement, mais avec un mécanisme de verrouillage fort et 
facile. Fonctionne très bien ! 1 kg (2,2 Lb).

ES 	 Peso de liberación rápida que realmente hace honor a su nombre: 
se puede añadir o quitar rápidamente, pero con un mecanismo de 
bloqueo fuerte y fácil. ¡Funciona muy bien! 1 kg (2,2 Lb).

QUICK RELEASE LEAD
MP136121
MP136122

GR
500
750

QUICK RELEASE  
CLIP WEIGHT
MP136115

 CLIP WEIGHT
EN 	 The 500 gr (1 lb) clip weight can be attached to the belt.
IT 	 Il pedagno da 500 gr può essere agganciato in cintura.
FR 	 Plomb de marquage de 500 gr, peut être accroché à la ceinture.
ES 	 El Péndulo 500 gr puede ser enganchado en el cinturón.

CLIP WEIGHT
MP136112

QUICK RELEASE LEAD 
WITH D-RING
TH111121
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 WEIGHT BELT D-RING
EN 	 Safety ditching device to dump a weight belt by attaching a line to it.
IT 	 Il D-Ring va applicato in cintura per l’aggancio rapido della sagola 

collegata alla boa.
FR 	 Support s’adaptant à la ceinture, pour une fixation rapide du bout 

reliée à la bouée.
ES 	 El D-Ring va aplicado en cinturón para el enganche rápido de la 

cuerda conectada a la boya.

WEIGHT BELT D-RING
MP148117

 PLASTIC CLIPS
EN 	 Nylon clips suited specifically for spearfishing applications.
IT 	 Moschettoni in Nylon ad alta resistenza studiati per gli utilizzi del 

pescatore in apnea.
FR	 Mousquetons en Nylon de haute résistance pour les pécheurs en 

apnée.
ES 	 Mosquetones en Nylon de alta resistencia diseñados para el uso del  

pescador en apnea.

PLASTIC CLIPS
MP148111
MP148112

cm
70
90

 STAINLESS STEEL 			 
    SWIVEL SNAP HOOK
EN 	 Stainless steel swivel snap hook for variable weight freediving and 

spearfishing.
IT 	 Moschettone Inox Sgancio Rapido per pesca e apnea in assetto 

variabile. 
FR 	 Mousqueton Largage Rapide Inox destiné à la chasse sous-marine 

et à l’apnée avec pendule.
ES 	 Mosquetón inox con desenganche rápido para pesca y apnea en 

modalidad variable.

STAINLESS STEEL 
SWIVEL SNAP HOOK

MP1671001

 NYLON HOOK
    WITH SS SAFETY
EN 	 Nylon hooks with stainless steel swing gate, lightweight, durable and safe. 

Two sizes, 95 mm and 56 mm.
IT 	 Moschettoni in nylon con chiusura in acciaio Inox, leggeri, resistenti e 

sicuri. Disponibili in due misure con lunghezza di 95 mm e 56 mm.
FR 	 Mousquetons nylon avec système de fermeture en inox, léger, résistant et 

sûr. Disponible en deux longueurs: 95 mm et 56 mm.
ES 	 Mosquetón en nylon de cierre de acero inoxidable, ligero, resistente y 

seguro. Disponible en dos tamaños, con una longitud de 95 mm y 56 mm.

KIT 1 PC SMALL +  
1 PC BIG

MP148113

SIZE BIG
LENGHT 45,84 mm
HEIGHT 94,96 mm

SIZE SMALL
LENGHT 30,56 mm
HEIGHT 56,31 mm
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 T-SHIRT

  CAP

EN 	 100% cotton T-shirt in black fabric. The famous “M” of Omer in the 
shape of a trident is printed in camouflage on the front and in white on 
the back. Omer logo in white is printed on the sleeves.

IT 	 T-shirt 100% cotone in tessuto nero. La famosa “M” di Omer a forma di 
tridente è stampata in mimetico sul davanti e in bianco sul retro. Il logo 
Omer in bianco è stampato sulle maniche.

FR 	 T-shirt 100% coton en tissu noir. Le célèbre “M” d’Omer en forme de 
trident est imprimé en camouflage sur le devant et en blanc dans le 
dos. Le logo d’Omer en blanc est imprimé sur les manches.

ES 	 Camiseta de algodón 100% en tejido negro. La famosa “M” de Omer en 
forma de tridente está impresa en camuflaje en la parte delantera y en 
blanco en la trasera. El logotipo de Omer en blanco está impreso en las 
mangas.

EN 	 Cotton cap. The OMER logo embroidered in white is clearly visible on 
the black fabric. The famous “M” of Omer in the shape of a trident is 
embroidered on the shield. All embroideries are in 3D. 

IT 	 Berretto in cotone. Il logo OMER ricamato in bianco è ben visibile sul 
tessuto nero. La famosa “M” di Omer a forma di tridente è ricamata 
sulla visiera. Tutti i ricami sono in 3D. 

FR 	 Casquette en coton. Le logo OMER brodé en blanc est bien visible 
sur le tissu noir. Le célèbre “M” d’Omer en forme de trident est brodé 
sur le bouclier. Toutes les broderies sont en 3D.

ES 	 Gorra de algodón. El logotipo de OMER bordado en blanco es 
claramente visible en el tejido negro. La famosa “M” de Omer en 
forma de tridente está bordada en el escudo. Todos los bordados 
son en 3D. 

CAP
VP1130101

T-SHIRT
VP11401012
VP11401013
VP11401014
VP11401015
VP11401016

size
2
3
4
5
6



01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

03
  M

AS
KS

 | 
SN

OR
KE

LS
04

  CO
M

PU
TE

R
05

  SP
EA

RG
UN

S
06

  AC
CE

SS
OR

IE
S

CATALOGUE 2022

01
  W

ET
SU

IT
S

02
  F

IN
S

PH
. ©

Vi
rg

ini
a S

alz
ed

o

115



THERE’S A LOT OF 
GREEN  IN THE BLUE 
SEA BY OMER

C’È MOLTO GREEN NEL 
MARE BLU DI OMER

IL Y A BEAUCOUP DE 
VERT DANS LA MER 
BLEUE DE OMER

HAY MUCHO VERDE 
EN EL MAR AZUL DE 
OMER

You are holding a catalogue printed on special paper, 
it’s called Fedrigoni SYMBOL MATT PLUS. This paper is 
FSC certified. The Forest Stewardship Council (FSC) is 
an international no-profit organisation with around 900 
members, including environmental groups, indigenous 
communities, forest owners and companies that process 
and sell wood and paper. FSC protects more than 181 
million hectares of forest, involving 29,000 companies in 
81 companies. The entire production chain is certified in 
accordance with the respect of workers’ rights and the 
planet. We wanted to choose an educated, green and eco-
friendly paper. Another concrete sign of our desire to ensure 
that every product is made in an environmentally-friendly 
and ethical manner.

Quello che avete per le mani è un catalogo stampato 
su una carta speciale. Si chiama Fedrigoni SYMBOL 
MATT PLUS. Questa carta è certificata FSC. Il Forest 
Stewardship Council (FSC) è un’organizzazione 
internazionale no profit che racchiude circa 900 membri 
fra gruppi ambientalisti, comunità indigene, proprietà 
forestali e aziende che commerciano e lavorano il legno 
o la carta. FSC tutela più di 181 milioni di ettari di foreste, 
coinvolgendo 29.000 aziende distribuite in 81 paesi 
nel mondo. Tutta la filiera produttiva è certificata nel 
rispetto dei diritti dei lavoratori e del pianeta. Abbiamo 
voluto scegliere una carta educata, green e rispettosa 
dell’ambiente. Un altro segnale concreto della nostra 
volontà di affrontare in modo etico e responsabile le 
problematiche ambientali.

Ce que vous tenez entre les mains est un catalogue imprimé sur du papier spécial. Il s’appelle 
Fedrigoni SYMBOL MATT PLUS. Ce papier est en effet certifié FSC. Le Forest Stewardship 
Council (FSC) est une organisation internationale à but non lucratif qui compte environ 
900 membres, dont des groupes environnementaux, des communautés autochtones, des 
propriétés forestières et des entreprises qui négocient et travaillent avec du bois ou du papier. 
Le FSC protège plus de 181 millions d’hectares de forêts, impliquant 29.000 entreprises 
réparties dans 81 pays du monde. Toute la filière de production est certifiée dans le respect 
des droits des travailleurs et de la planète. Nous voulions choisir un papier de bonne 
éducation, vert et écologique. Un autre signe concret de notre volonté de traiter les questions 
environnementales de manière éthique et responsable.

Lo que tenéis en las manos es un catálogo imprimido con un papel especial. Se llama 
Fedrigoni SYMBOL MATT PLUS. Este papel, de hecho, es certificado FSC.Forest 
Stewardship Council (FSC) es una organización internacional sin ánimo de lucro formada 
por aproximadamente 900 miembros entre grupos ambientalistas, comunidades indígenas, 
propiedades forestales y empresas que comercian y trabajan la madera o el papel. FSC 
tutela a más de 181 millones de hectáreas de forestas, involucrando a 29.000 empresas 
distribuidas en 81 países del mundo. Todo el sector de producción está certificado 
respetando los derechos de los trabajadores y del planeta.Hemos querido escoger un papel 
educado, ecológico y respetuoso con el ambiente. Otra señal concreta de nuestra voluntad 
de afrontar de forma ética y responsable los problemas ambientales.
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